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Abstract

Project Code: RSA/3/2542

Project Title: Grammar of Southern Kham Tibetan

Principle Investigator: Assistant Professor Dr. Krisadawan Hongladarom (Chulalongkorn
University)

E-mail Address: Krisadawan H@Chula.ac.th

Project Duration: 3 years

This project is aimed to analyze grammatical characteristics of two southern
dialects of Kham Tibetan, namely the Rgyalthang dialect spoken in Digin Tibetan
Autonomous Prefecture, Yunnan Province, and the Bathang dialect spoken in Ganzi
- Tibetan Autonomous Prefecture, Sichuan Province. Specifically, it investigates grammatical
categories pertaining to the verb phrase and those to the noun phrase, particularly
grammatical relations and case-marking patterns. As a follow-up to the previous project
on Rgyalthang grammar, the project additionally examines Rgyalthang discourse in order
to find out more about certain grammatical attributes. The general questions posed in
this research are: whether Rgyalthang grammar is similar to or different from the
grammar of the Bathang dialect, and how these similarities or differences lead to the
conclusion about grammar of southern Kham Tibetan.

The methodology used in this study include (1) document research on linguistic
situation in East Tibet, Tibetan grammar, Tibetan dialects, and typological patterns in
other languages, and (2) fieldwork at Rgyalthang (Zhongdian), Bathang, and other towns
where Khampa Tibetans reside. Among the various fieldwork methods used are '
elicitation of data from informants and language consultants, recordings and
transcriptions of folktales and narratives, the analysis of grammatical characteristics from
these texts, interviewing, participant-observation, and the survey of other dialects of
Kham Tibetan in order to find out about general linguistic and cultural situation of this
region and make a conclusion about grammar of southern Kham Tibetan.

It is found that Rgyalthang grammar is both similar to and different from Bathang
grammar. Ergative marking in Rgyalthang has a distinctive pattern, which is not found in
Bathang and other Kham dialects such as Dege (northern Kham). Topic marking in
Rgyalthang is similar to that in Bathang and shows close interaction with ergative
marking. Like Central Tibetan, auxiliaries in Rgyalthang and Bathang are grammaticalized

from copula verbs and motion verbs. These verbs mark novel features (i.e. aspect,
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participant perspective, mirativity and evidentiality) which constitute grammar of Modern
Spoken Tibetan. Such attricutes as the use of double possessives, the development of
secondary verbs to indicate aspect and modaiity, the existence of complex pronominal
paradigms, and the lack of verbal inflections to indiate tense and mood, can be claimed
to be characteristic of southern Kham Tibetan as a whole, though there are differences
among Kham varieties.

This research contributes to linguistic research in East Tibet and leads to more
investigation of such important issues as the description of non-Tibetan languages
spoken in the same area, language contact among these languages, development of
linguae francae. It also poses questions on issues related to ethnohistory and culture
such as memory of local history, ethnic identity, impacts of globalization and economic
development in China on traditional way of life, and interactions among the Tibetans

and other ethnic minorities.

Keywords: Tibetan Grammar, Morpho-syntax, Tibeto-Burman Language Family, Kham
Tibetan, East Tibet (Kham)
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Preface

Before undertaking my first linguistic training in 1985, I was acquainted with the
late Buddhist scholar John Blofeld, who had been residing in Thailand for about twenty
years. I also had a good opportunity to meet two Tibetan monks from India. I did not
know that the brief meetings with these people would become a turning point in my life
which led to a shift of interest from western languages to Tibetan and other Asian

- languages. The interest came to materialize when I went to Indiana University and sat in
Chris Beckwith's Elementary Tibetan. From that day till now, I have been fascinated with
Tibet and have made several sojourns to Tibetan communities in Nepal, India, and China.
I chose to study Kham Tibetan, because Kham is one of the largest and most
linguistically complex areas of Tibet. Yet, little document on this linguistic area is
 available. Several books talk about the warrior nature of the Khampas, their blunt and
unsophisticated behaviors, and their colorful festivals. But few pay attention to their
Ilanguagc and ways of speaking. This book is thus aimed to fill this gap. Our knowledge
~ of Modern Spoken Tibetan is based mainly on Lhasa Tibetan or what has been called
Standard Spoken Tibetan. The focus on Kham Tibetan, in my opinion, is imperative and
_._,J'ti'mely. The rich data from Rgyalthang, a southern Kham variety, will be beneficial to
linguists and Tibetan scholars who seek a full understanding of the diversity and
complexity of the languages spoken in Tibet.

I went to Rgyalthang (Ch. Zhongdian/Shangri-la) for the first time in October

1995 and found myself returning there every semester break until the summer of 2001, I
I_Ig{itﬁesscd_ significant changes in this county - from a little quiet town, almost totally
'f?unknqwn to the outside world, to a bustling center of tourism with a reputation of being
the l&lgdost Shangri-la, or the newly coined word in Tibetan sems kyi nyi zla "the sun
aznd the moon of the heart". Rgyalthang has drawn attentions from a lot of tourists each
7 summef, and hotels have sprung up here and there like mustake, local mushroom. There
are more Jjobs for those who can converse in Chinese or English and less for those who
: ,I;épeak onIS; Rgyalthang. A great number of Han, Hui and other minority groups from
: various provinces came to settle down there. A number of Rgyalthang speakers in the

 near future is certain to decline. This book is thus an effort to document and preserve this
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little_—l_(nown dialect spoken in a Tibetan enclave of Yunnan.

Although the book focuses on grammar, it also deals with historical and
sociolinguistic issues. Grammar for me is a product of history; it is not a magical system
- operating in the brain of an individual speaker. It is not autonomous but a result of social
interactions. Based on the functional approach, the book pays attention to basic meanings
.a_n"d functions of linguistic forms at both sentential and discursive levels. It is hoped that
. by reading this book, the reader will not only understand a linguistic system of Tibetan
but will also get acquainted with the ways of speaking of a semi-nomadic people who
live their lives tending yaks on alpine grassland and growing potato and barley in valley
 plains.

The book is divided into six chapters. Chapter 1 situates Rgyalthang in a linguistic
contcit and gives an overview of the languages of Tibet, with a special emphasis on
Kham dialects. Chapter 2 describes Rgyalthang phonology and offers a glimpse of
E'i1iston'cal phonology by means of an analysis of the correspondences between the
Rgyalthang dialect and Written Tibetan. Chapters 3 and 4 center on nominal and verbal
fogm"s and categories. Adopting Masica's (1991) terminology, I employ the term "forms

_ and categories"”, rathan than the traditional term "morphology". Rgyalthang, like the
majority of modern spoken Tibetan dialects, shows the close interaction between
morphology and syntax. It makes use of analytical morphemes (i.e. auxiliaries, secondary
vcrbs) rather than verbal inflections, to convey semantic categories like tense/aspect.
Erganvuy and other case marking patterns, pronominal paradigms and nominal
characteristics are presented in Chapter 3. Verbal categories comprising participant
pcrspecnve tense/aspect, evidential and mirative distinctions, as well as volitionality and
control are discussed in Chapter 4. This chapter also pays attention to the development of
grammatical functions associated with secondary verbs. Mood and modality constitutes
the main focus of Chapter 5. The last chapter discusses various kinds of clause types and
discursive linking strategies. Appendices consist of basic glossary and selected narratives
- 1o facilitate the task of comparing and contrasting Tibetan dialects and introduce the

' reader to the texture of the Rgyalthang speech.

Krisadawan Hongladarom



Vii

Acknowledgments

9 Since I undertook the Rgyalthang project, I owed debts of gratitude to a number
‘l:t.)f friends, teachers, colleagues, and institutions. First of all, I wish to thank the Thailand
Research Fund for generously granting me two grants over the period of six years (1995-
20{}3); which enabled me to conduct the research from which the book is based. Part of
I‘thé. research was supported by the ASIA Fellows Program (administered by the Asian
:.Scholarship Foundation) for fieldwork in China (August 2000 - May 2001) and research
in the UK (February — June 2002). Additional support was received from Chulalongkom
- University. I am indebted to Yunnan Institute for Nationalifies (Kunming), Southwest
! __Ih;titute for Nationalities (Chengdu), Central University for Nationalities (Beijing),
Wolfson College, Oriental Institute and Aris Trust Centre, Oxford University for having
: processed my permits and facilitated my research. I am grateful to Chulalongkorn
Unjvéfsity for granting me a one-year sabbatical leave (April 2000-March 2001) to work
on the first draft of the book.
; Chris Beckwith has played an instrumental role in my understanding of Tibetan.
:His encouragement and suggestions over hundreds of e-mail messages encouraged me to
+ go on. He made me realize friendship between teacher and student could continue
without a limit of space and time. I appreciated the co-operation of Roland Bielmeier and
* his active team, particularly Felix Haller, Brigitte Huber and Katrin Hasler. I am indebted
o David Bradley, George van Driem, Charles Ramble, Yasuhiko Nagano, Lourdes
4 Salvador, Jackson T-S. Sun, Tsukuhito Takeuchi, and my Chula colleagues, particularly
P‘fanef_: Kullavanijaya, who read an earlier version of this work.
; ' | Yangdol Panglung Gyetsa is prominent among friends who have played important
_:_.,_-.rdles in this project. I am grateful to her help, especially from the beginning of the
' project. I thank her families both in Switzerland and in Rgyalthang for their hospitality
~ and friendship. Special thanks go to Jampa Panglung Rinpoche, whose scholarship and
: cqmpassion set a great example for me.

I owed a dept of gratitude to Kesang Gyurme (Gesang Jumian) for accepting me



viii

to be his student and for sharing with me his knowledge of Kham dialects. I am also
- grateful to his wife Chen Jianjian (Sonam Kyi) for tutoring me Chinese and Tibetan.
Specially, I am indebted to Wang Xiaosong for invaluable data, hours and hours he

devoted to my project, field trips in Kham, and friendship over a number of years.

| Without him, this book could not be possibly written. I thank Anye Sonam Rgyatso (%

%ﬁ'qﬂﬁ"éﬂ“'ﬂ'“ & for having told wonderful stories to me. To my sorrow, Anye

:'(.grandfathcr) passed away in November 2000, when one-third of the book had been
: completed. The remainder were written in his memory. I also would like to thank Uttara
Shakar-Cree, Tashi Yangdzom, Dhakpa Kalden, as well as other Rgyalthang friends and
i informants whose names are not mentioned here.

During my stay in Beijing, I am grateful to Tsewang Lhamo, her husband Sherab
Gyatso, a native of Rgyalthang himself, and their daughter Wei Na. In Chengdil, Tsering
Kandro is not only my Kham language teacher but is also a great friend. I am also
indebted to Tsering Hu Heng for transcribing stories told in the Kandze dialect, which
helped me see special characteristics of the Rgyalthang dialect more clearly. Special
thanks go to Kunga Sangbo Rinpoche and Tsering Wangchuk.

I thank Chung Tsering, Kesang and Tsundue for helping me write Rgyalthang
words and sentences. Without their efforts and help, the preparation for the final draft of
_t_his book would have been certainly delayed. Also to Tenzin Rabgyal and Tenzin Losel

" for their excellent co-ordination and friendship.
Finally, I thank Soraj Hongladarom for his encouragement and help in all possible
ways he can. I am grateful to my parents for their unfailing love and support. While ‘
- working on the research on which this book is based, I had to be away from my young

son. To him this book is lovingly dedicated.




Abbreviations
Gloss Selected Forms Selected Forms Description
' (Written Tibetan) (Rgyalthang Tibetan)
s & na First person singular
1sp o cAF 035 ni, nike, nini First person singular,

2

2sp

2pc

2p

B
i

Lk

LR

SEE

B335, BRI

B &

B 55 AN

B3 &5

=

=1
~?
1

Bt
a7

pitshe

2dkitshe

tehy

tehini, tehinika

tehanakoin

tehdnata

tehatshe
khiia

khuani, khiioks

possessive
First person plural
First person plural,

collective

First person plural,

exclusive

First person plural,
inclusive

Second person singular
Second person singular,
possessive

Second person plural
Second person plural,
collective

Second person plural

Third person singular

Third person singular,



3p
3p

3pc

CON

COP

DAT

DM

DL .

ERG

EVID (DIR)
EVID (HS)
EXIST

GEN

HON

IDEN

IMP

EECU LY

2%
-1
2

EVEREY Ay

khiuisnakein
khiiatshe

khiioanata

¢ay, thi

nguo

thuinren, thuin, na
no, ¢, zin

tsa, ko, la
tsukuthuinren

nei

possessive

Third person plural
Third person plural

Third person plural,

collective

Auxiliary verb
Classifier
Connective particles
Copula

Dative

Discourse markers
Dual

Empbhasis
Ergative

Direct evidential
Hearsay evidential
Existential
Genitive
Honorific
Identification

Imperative



IMPF [N, de, ra Imperfective

INS Ry, Jav Ji, g2 Instrumental
LOC &, no, la Locative
MIR EN nag Mirative
MOD & mins Modal

N, & A ma, ni, mo Negative

q & ba, ji, ra Nominalizer

) tei Perfective
PN SRR tasa Proper name
POSS 35 ni Possessive
PUR the Purposive
QT x $9 Quotative
Q & ?a interrogative
TOP 5 to Topic marker

TQ &E ,BRF ?ene, ?eno, 2amene  Taq question

R

' UFP ?0 Utterance final particle

e e e - , T
s e e
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Transliteration and Transcription .

; I have chosen to represent Rgyalthang words, sentences, and texts with broad
- phonetic transcription. For simplicity's sake, I chose not to represent all the phonetic
changes in a word such as vowel harmony or tonal changes.
The transcriptions are accompanied in most cases by Written Tibetan
correspondences. The first line of each example is the representation based on Standard
Written Tibetan; the second line is the approximate representation of the vernacular using

Tibetan script. The reason why both systems are needed, given their apparent

redundancy, is because the former is aimed to facilitate comprehension. Rgyalthang
Tibetan possesses a large number of special idioms and grammatical expressions and thus
s not readily intelligible among Tibetan speakers of other areas, even in Kham itself. The
latter system is aimed to facilitate dialectal comparison. It will also be helpful to
Rgyalthang speakers and students of this dialect who are not familiar with the use of

. linguistic symbols. In this way, they can learn to write their language if they master some

command of Written Tibetan.

. The transliteration is based on the convention proposed by Beckwith (1987). This
" isarevision of the Wylie system. It is motivated by the wish to "transcribe Tibetan as a

language rather than as an unconnected string of alien syllables haunted by strange

practices such as capitalization in the middle of words" (Beckwith 1987: xiii).

£

{
If i For proper names which have well-established English spellings (such as "Kham"

SRl i

corresponding to the written word khams), I retain the popular way of writing them. An
: .. exception is the name of the language under study, which is written Rgyalthang
| (following the way it is spelled), instead of Gyalthang, so as to conform to my previous

published works. The latter word is a contemporary designation of this name in modern

'.-""'writings in English. The other English reference of this placeflanguagé name is Gyethang
(Aris 1992; Corlin 1978; Gyurme Dorje 1996). In my previous writings, I have

1 transcribed this name as Rgyalthang with the capitalization of the unpronounced prefixed

- consonant ', instead of the capitalization of the second consonant, so-called root letter 'g'

i (hence rGyal-thang/rGyalthang), if one strictly follows traditional practice in Tibetology.

Place names in Kham are written according to Tibetan pronunciation with Chinese-pinyin
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in parenthesis.

Tibetan letters are transliterated as follows: k, kh, g, ng, c, ch, j, ny, t, th, d, n, p,

ph, b, m, ts, tsh, dz, w, zh, z, *, y, 1, 1, sh, s, h. For technical reasons, ng is used in place of

1, ny for 1, zh for Z, and sh for §. The apostrophe corresponds to what native
grammarians call "achung" and is equivalent to the symbol v in modern linguistic
w_:itings in China. Following the Beckwith convention mentioned above, the last letter of

thc Tibetan alphabet (the glottal stop) is left unmarked except for cases of ambiguity.

P T e

T
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Tibetan Consonants with Transliteration and Pronunciations

The following chart lists 30 Tibetan letters categorized into four groups according
to tﬁeir traditional grouping based on some common phonetic properties. The members of
T.":-"'Gmup I are mostly voiceless, unaspirated obstruents. Those of Group II are aspirated
counterparts. Most members of Group III are voiced consonants and those of group IV
are nasals and glides. Romanized transliteration symbols are in parentheses, followed by

. the phonetic transcriptions based on the Lhasa dialect and the Rgyalthang dialect

respectively.
T éroup I Group II Group III Group IV
T (ka) ka, ka [ (kha) kha,kha |9 (ga)kha, ka & (nga) g, na
|¥ a3 53 | & (cha)tehd, tsha | (ja)teha,dza |9 (nya) pa, pa
I 5': (ta) ta, ta % (tha) tha, tha N (da) tha, ta 4" (na) na, na
¥ (pa) pa, pa 4 (pha) pha, pha |9 (ba) pha, pa &' (ma) ma, ma
 (sa)ts3, tsa | & (tsha) tsha, tsha | & (dza)tsha, dza | % (wa) wa, wa
4 (zha) ¢a, za ¥ (za) sa, sa Q" (‘2) fia, 72 N (va) ja, ja
4% (ra)ra, ra ar (la) la, la A" (sha) ¢3, sa N (sa) sa, sa
"}' (ha) ha, ha & (a)?3, 72
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Rgyalthang Tibetan

This chapter situates Rgyalthang Tibetan in the linguistic context. It gives a brief
introduction to the languages of Tibet with a special attention to the eastern dialects so-

] called Kham Tibetan. Other topics discussed include the ethnohistory of Kham,
"linguistic and cultural practices of the Rgyalthangwas (Rgyalthang people), objectives

 and significance of this grammar and theoretical approaches on which this book is
based.

1.1 Linguistic Situation

Spoken in the once forbidden “Land of Snows," Tibetan has been an important
.,lailguage of Asia. Its literary tradition traces back to the 7th century A.D. when King
- Srong-btsan sgam-po, the first dharmaraja of Tibet, sent his minister to India to study
. the Indian script. From that time until now Written Tibetan, with little modification, has
._hc.'en the medium linking Tibetans from various regions together. It has also been
: adOpted as a religious language by ethnic groups in the Himalayas who are adherents of
;i;ibc:tan Buddhism and share several aspects of Tibetan culture.
| : ' Presently, Tibetan is spoken by approximately 4.8 millions of speakers who
"'”livc in China with an official designation zangzi: 'Tibetan nationality'.! They are
\ -éonqcnuatcd in three traditional provinces of Tibet, namely U-Tsang (Central Tibet),
Kham (Southeastern Tibet) and Amdo (Northeastern Tibet). These provinces in
: ;‘mprqseht-day administrative discourse correspond to a number of autonomous
--_-prcfgg:turcs in Tibet Autonomous Region and China's four western provinces, namely
‘ \_S_ichﬁan; Yunnan, Qinghai and Gansu.
| The linguistic area, which is the focus of this book, is to the southernmost tip of

~“the Tibetan Plateau in northwestern Yunnan, generally known as southern Kham or



. more specifically as the Dechen (Diqin) Tibetan Autonomous Prefecture. This is where
approxim_ately 100,000 Tibetans live and interact with the Han and other ethnic groups

I-such_as the Naxi (Nakhi), Bai, Yi, Pumi, and Lisu. The Upper Yangtze (Tib. ng'é' tshi
tehu 'female yak river'; Ch. jinsha jiang 'Golden Sand River') makes its last presence
m this prefecture before it bends eastwards and flows into China proper. The prefecture
is divided into three counties: Rgyalthang, Dechen (Degen), and the Weixi Lisu
. autonomous county. Rgyalthang, with an estimated population of 60,000, is the
prefecture's seat and is my primary area of investigation.

Linguistically speaking, Tibetan belongs to the Bodish branch of the Bodic
o group in the Tibeto-Burman stock of the Sino-Tibetan language family. It is closely
_reiated to Newar (Nepal Bahasa) and Tamangic, indigenous languages of Nepal but is
distantly related to other Tibeto-Burman languages, especially those described as
_;__\_:,-pronominalized languages such as Gurung and Kiranti.

Givel_l the political fate of Tibet during the past three decades and the spread of
globa]izaﬁou, Tibetan languages have come into contact with many non-Tibeto-Burman
langnages such as Chinese, Nepali, Hindi, English, and German. This inevitably
renders a high degree of loanwords in the lexicon of Modern Spoken Tibetan. For
'j' ﬂ:example, Rgyalthang Tibetan borrows terms indicating days and weeks, kinship terms,
and words for various kinds of food from Chinese. Tibetan speakers in India often
ébdeswitch among Central Tibetan (U-Tsang koiné), Hindi and English, undoubtedly
borrowing words from these sources.

. Because of geographical distance and remoteness obstructing intergroup
communication and educational opportunities, Tibetan develops into several dialects and
sub-dialects as well as spoken and written varieties—all are quite different from one
" another. The most prestigious spoken variety is Lhasa Tibetan, which, contrary to

_pdi;ﬁlar belief, is not a common language among Tibetans of all regions. In fact, no

:'i;siqglc lingua franca is used in the whole Tibet. The common language for Central Tibet

‘.__.'t—is U-Tsang koiné or what Tournadre (2001:39) calls "Standard Spoken Tibetan". This

lingua Jfranca is based on the Lhasa dialect and is used mainly among Central Tibetan



speakers and those in exile communities. It is not usually intelligible in other regions of
Tibet which have their own linguae francae. For example, a koiné based on the Derge
.v.ariety of Kham and Written Tibetan has been generally considered a common language
of that region. Similarly, the Labrang nomad dialect is considered a common language
_-__-:._._:_for the whole Amdo region (Makley et al 1999; Kalsang Norbu et al 2000). In addition,
. Mandarin and regional dialects of Chinese (i.e. Sichuan Chinese and Qinghai Chinese)
have been used by the Tibetan speakers of Tibet Autonomous Region and East Tibet
:Ir'cspectivcly.

The situation relating to written varieties is no less complex. Denwood

_ (1999:39) points out the problem with terminology: the terms "written," "classical" and
r. "literary" are used with different senses by different authors. Some Tibetologists

disﬁnguish the following written varieties: Old Tibetan/Pre-classical Tibetan (7th-Oth
-=--éenmrics A.D.), Classical Tibetan (13th-18th centuries A.D.), and Modern Literary

Tibetaﬁ (from 19th centuries A.D. till present). On the other hand, Beyer (1992:36-37)

defines Classical Tibetan as the language of Written Tibetan texts, with the exception of
 the canonical translations, primarily from Sanskrit, and the language of modern
ncWSpapers and similar printed material. For him, all the above-mentioned varieties,
,..;;:**With the eiception of Modern Literary Tibetan, are subsumed under the broad term
Classical Tibetan.

Tibetan dialects are generally classified into four groups: Central Tibetan (U-
tsang, including Lhasa, Shigatse and Gyangtse), Western Tibetan (e.g. Ladakhi and
Balti), Northeastern Tibetan or Amdo Tibetan (e.g. Labrang, Ndzorge and other
mnomadic dialects), and Southeastern Tibetan or Kham Tibetan (e.g. Derge, Kandze,

. Lithang, Bathang and Rgyalthang). The number of dialects is, however, controversial.”
_"::_'_:According to Zhang (1996), Chinese scholars have different opinions on dialect
classification. A general view is that there are three dialectal groups: U-Tsang, Kham,
.ag_i_i_Amdo, corresponding to three traditional regions of Tibet. Western dialects are not
E_\__..tréatedi as a separate group but classified under U-Tsang. This is because most of

western varieties are not spoken in China.



Hu Tan (1988), however, suggests that only two groups should be

distinguished: (1) Kham-Tsang (with tonai distinction) and (2) Amdo (without tonal

-+ distinction). In this regard, Kham Tibetan and Central Tibetan are lumped together in

qﬁé single group.

In this book, I take the general view that there are four major groups of Tibetan

dialects. I do not agree with Hu Tan in classifying Tibetan dialects into two groups and

* in lumping Kham Tibetan with Central Tibetan. As will be demonstrated in the

subsequent chapters, the Rgyalthang dialect, which is chosen to represent Kham

-:;:'r:."[‘ibet_an, and the Lhasa dialect, which is chosen to represent Central Tibetan, are

r_:__oné.iderabiy different from each other in terms of phonological and morpho-syntactic

systems.

1.2 Kham Tibetan

- 1.2.1 Classification

- The term FNN" Kham refers to a vast forested area intertwined by rivers and

mountains in East Tibet and is one of the most linguistically complex areas of Tibet.

'I'tns term does not refer only to a specific language, but a conglomerate of dialects.
_Thesc dialccts are roughly divided into two groups: 23R ropke 'valley/agricultural

; dialects and RETHY dzoke 'nomadic dialects'. The former group consists of a number

of sub-dialects which are mutually unintelligible.? The latter pose fewer internal

- differences and are reported to be similar to the nomadic dialects spoken in Amdo.
These Kham dialects are spoken by approximately 1 million speakers in Sichuan,

A Yunnan and Qinghai Provinces, as well as in the eastern counties of Tibet Autonomous

Eﬁglon.

Geographically speaking, Kham Tibetan can be classified into four dialectal

groups as follows:



k. Sichuan Kham Dialects

spoken in 18 counties of Ganzi Tibetan Autonomous Prefecture, Sichuan
Province. These counties can be grouped into northern and sounthern counties.

D'a.rtsedo (Kangding), the prefecture's seat, Drango (Luho), Kandze (Ganzi), Derge

. (Dege), Dzachukha (Serqu), Seda, and Baiyu belong to the northern counties.

Nyachukha (Yajiang), Lithang (Litang), Daocheng, Derong, Bathang (Batang) and

Chagtreng (Xiangcheng) belong to the southern counties.

2. “Yunnan Kham Dialects

spoken in 3 counties, namely Rgyalthang, Dechen and Weixi in Dechen Tibetan

5 Autonomous Prefecture, Yunnan Province. The Rgyalthang dialect, known among

Chinese linguists as Zhongdian Tibetan, belongs to this group.

; 3. Qinghai Kham Dialects

~ spoken in 6 counties of the Jyekundo (Yushu) Tibetan Autonomous Prefecture,

 Qinghai Province. Important dialects include Jyekundo Tibetan and Nangchen Tibetan.

4. TAR Kham Dialects

spoken in 7 counties in Nakchu district, 11 counties in Chamdo district and 3

. counties in Nyangtri district in Tibet Autonomous Region. The most important dialect

for this group is Chamdo Tibetan.

Kham dialects spoken from Dartsedo in Sichuan up to Jyekundo in Qinghai are

. often rcfeﬁed to as northern Kham Tibetan, whereas those spoken from Dartsedo to

ngalthang in Yunnan are called southern Kham Tibetan.
o Or.her than geographical area, Kham dialects can be divided according to
lingmsnc characteristics. Following Denwood (1999), three groups can be established

on'the basis of the presence or absence of initial consonant clusters.



a. Cluster dialects (those with extreme clusters)
b. Transitional dialects (those with fewer clusters)
. Non-cluster dialects (with no clusters).

N Réna-Tas (1966) calls these groups archaic, transitional and non-archaic

4 respectively. The majority of valley dialects including Rgyalthang exhibit features of the
t{_anﬁtional group: most initial consonant clusters have lost yielding tonal contrasts. In
o ":addition, final consonants are not usually pronounced: final stops are replaced by glottal
; stops and final nasals tend to disappear leaving their traces in nasalized vowels. Nomad

& dialects are clearly of the first group.
1.2.2 Linguistic works on Kham Tibetan

Most linguistic works on Kham Tibetan are still not accessible to the academic
cbfnhmnity; they are published in either Chinese or Tibetan. Those published in English
- and other western languages are out of date or difficult to obtain (Kraft and Hu Heng
1999; Migot 1957). Furthermore, most work focus mainly on phonological systems
_._Iff-{’Gesang Jumian 1989; Ray 1965; Olson 1974; Wang 1996; Yu 1948). An exception is
Causeman's (1989) study of the Nangchen dialect published in German.

Among all of the Kham varieties, the Derge dialect, which is considered the

= most prestigious form of Kham Tibetan has been studied most. This is not surprising,

given the important role Derge plays on Kham history and culture. It used to be a great

| e, *kingdom of Kham, and has served as Kham's cultural center. The Derge dialect was

described by Gesang Jumian (1969; 2002) in Chinese and subsequently by Hisler
_"_:,_(_1999) in English. The second part of Kraft and Hu Heng also contains materials from
this dialect. Other major works on Kham Tibetan, which are more pedagogical in nature
fogixsi-ng on basic phrases and sentences include Kraft and Hu Heng (1990), Ma and

b Hu (1987)__ and most recently Nielson (1997).

A lexicological work worth mentioning here is Go et al (1954). Based on the



&ialect spoken in Hsining (Xining), this work claims to provide the first dictionary of
"Modern Eastern Tibetan" with an emphasis on initial consonants as compared to those
in Written Tibetan and Lhasa Tibetan. The dialect described in this book is probably an
Mdo dialect, as Hsining (Qinghai Province) is generally regarded as homeland of
: Aind_o speakers. In addition, its phonological system is considerably different from
most sound systems reported for Kham dialects.

Apart from Derge, other Kham Tibetan dialects that have been studied include
b ; fiathang (Gesang Jumian 1969,1989) and Rgyalthang (Hongladarom 1996, 1998,
2000:1, 2000b; Wang 1996). Sociolinguistic works touching upon Kham Tibetan are
.relativcly few. The most recent one is Hanny (1999) examining greeting strategies by

“ - Rgyalthang and Naxi speakers.
1.3 Ethnohistory of Kham

Kham territories, along with present-day Gansu Province, have been labeled
- I.”the frontier zone" of southwestern China (Makley et al 1999), "the Tibetan
. ':Borlderlands" (Aris 1992), East Tibet, as well as "Greater Tibet."* This zone has been a
fascinating area of contact among Kham Tibetan, Amdo Tibetan and other non-Tibetan
; languages such as Monguor in Qinghai, rGyalrong in Sichuan (cf. Sun 2000) and other
" related languages like Minyak (Muya), Prmi (Pumi) and Naxi.® Similarly, although the
f Tibetans form the dominant population in Rgyalthang, other ethnic groups have also co-
i inhabited the county for centuries. They are Sinitic languages speaking groups, e.g.
e 'Ha__n and Bai; Tibeto-Burman languages speaking groups, e.g. Naxi, Lisu and Yi; and
: Qiang languages speaking groups, most notably Prmi.
East Tibet, in the past, represents the extent to which Tibetan power expanded
“in _\the. heyday of the Tibetan Yarlung kings beginning with Srong-btsan sgam-po in the
i J[Tth ;gdtury A.D. and ending with the collapse of the dynasty in the 9th century (Makley
- e_lrai 1999: 99-100). Many communities in these eastern frontier regions, who had

enj,oy'ed their semi-independent states (Aris 1992), trace their ancestry to garrisons set



up during military campaigns on what was then the border between the Tibetan empire
.and the dominions of the Tang (618-907) rulers of China. This fact rightly justifies the
feeling of Rgyalthang speakers nowadays, who view themselves as direct descendents
of the soldiers of this great king. They believe that their language has an independent
. development from other modern dialects, and it closely resembles Old Tibetan.®
. ~ According to Dge-'dun chos-'phel (1978), the word "kham" means a boundary,
8 the area borders between Central Tibet and China. In his deb-ther dkar-po (the white
- chronicles), he proposed to call Kham and Amdo "Greater Tibet" to contrast with U-
tsang, where the main administration of Tibet was located. After the collapse of the
i‘ibetan empire in the 10th century A.D. until 1950s, Kham remained independent from
the Central administration of Lhasa. It consisted of several principalities and small
rkingdoms ruled by hereditary kings, local chieftians, appointed regents and lamas
(Teichman 1922). The three counties of southern Kham, namely Lithang, Bathang and
Rgyalthang were ruled by the Naxi kings of Lijiang. These three counties were known
| as “three cousins” (Rgyalthang Tib. papei suy). This conception reflected in old
proverbs is still prevalent to these days.”
. Because of their independent status from Lhasa and other parts of Tibet, Kham
"é'f.';:;'has a distinctive culture and the Khampas develop a strong regional identity. A number
of books and travel documents talk about the Khampas as Tibetan warriors who speak
i'?ij:luntly. It is said that their speech is rough and impolite when compared with that of
Lhasa speakers. Undoubtedly, they form a distinctive group whose values and attitudes
are different from those shared by the Lhasans or speakers of other parts of Tibet.
Most Khampas do not use the term L) phdpa 'Tibetan people' when there is
a n‘ééd to identify themselves. To them, the term designates people from Central Tibet.
-'.-'::.' “Therefore, when asked what language they speak, they tend to say FHNHY khamke
'Kham language,' instead of 585 phéke 'Tibetan language'. The latter usually refers

_.:.fb’:the Lhasa dialect. It is interesting to note that since the change of the political system

~ inChina and subsequent changes in Tibet, the term R Xy phori 'Tibetan nationality'

has"ﬁccome widely used. This term is in contrast with such terms as "Yi nationality" or



"Hui nationality" referring to other ethnic groups in China. The Khampas thus describe
thaniéelves as being phori as well as khampa, but not phopa.

Rgyalthang folks are proud of where they live and have described it as a place
for husbandry. They also describe their hometown as a trading place between the

. Tibetan and the Chinese when they engage in tea and horse trade. To them, it is an

abundant place where there are forests on the mountains and where the sun shines

fariy, as is evidenced in the following 53~ jap (a kind of song):

GRFW IR A HNANE @]

EINRY S EG A

sul dz&€day 20me tshio kha la

nam ¢1 k& mi tshii piwag sul

The Rgyalthang of the east is at the bank of the milky sea
The sun shines at daybreak before any sound can be heard.

1.4 Objectives

Thc objectives of this book are three-fold: (1) it gives an introduction to the

| soqu system of the Rgyalthang dialect, (2) it discusses its morpho-syntax with a

i sﬁé:cial reference to nouns and verbs, and (3) it describes clausal characteristics of this
% dialect. As little work has been done on Rgyalthang Tibetan, the book also aims at

_ ,'pm;iding_ as much linguistic information on this dialect as possible. This is done in
form of texts and glossary in the appendices. In order to demonstrate the degree of

e}f__ﬁnity with other Tibetan languages, I have chosen to compare and contrast the

. similarities and differences between the Rgyalthang dialect and the Lhasa dialect.®

Cmﬁbarisons are also made with other Kham dialects when data are available.
Apart from being a direct development from Old Tibetan, as claimed by the
Speakers (see § 1.2), Rgyalthang is the non-described Tibetan dialect with the largest

' humber;_ of speakers in Yunnan. As materials on Kham Tibetan are generally not
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acc_t_-:s's'ible to the academic community, an in-depth study of this dialect is indeed

~ Decessary. This book is also aimed to illustrate features characteristic to Modern Spoken

' Tibetan which are deviant from those in Old Tibetan and Classical Tibetan. These
features are, for example, the lesser role ergative marking plays in the nominal
‘morphology, and development of indexical categories (i.e. speech act participants,
.:.tlensefasp@ct and evidentiality markings, replacement of tense inflections by auxiliaries)
in the verbal morphology. These modern features are worth studying more thoroughly
both from diachronic and typological perspectives in an attempt to understand how

.- grammatical categories develop and what grammaticalization paths are involved. This

will lead not only to a full understanding of Tibetan grammar but also to processes and
moti\"i.';tions involving syntactic development in various languages.

i The monograph is geared to make material on a Tibetan dialect spoken in the

i Tibetan borderlands available to the linguistic community at large. This will enhance our
understénding of Tibetan languages, especially in the area where previous fieldwork

was not possible, and facilitate the task of comparing and contrasting linguistic patterns

 of Central Tibetan and Kham Tibetan dialects. Finally, the grammar adds to the

growing body of knowledge on descriptions of modem spoken dialects of Tibetan,
several of which are becoming endangered.

1.5 Theoretical Approaches

The present work has benefited enormously from the approaches employed in

Caughley (1982), Genetti (1994), van Driem (1987, 1993, 2001) and Agha (1993) in

degggibing Tibeto-Burman languages (Chepang, Newar, Limbu, Dumi, Dzongkha, and

£
, ~ Lhasa Tibetan respectively). All these works emphasize the importance of natural data at
0

 both sentential and discursive levels and stress the role of context which shapes them.
For Caﬁghley (1982:12), the functional approach requires a description which pays
- altention to the various speech functions, e.g. the establishment of role, reference, and

b -_ ~ cohesion, rather than syntactic level or unit (word, phrase, clause and so on) as in a
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Tagmemic grammar, or other formal theories. Genetti (1994:15) looks at the functional
approach as closely related to diachronic study of language, as she notes, "The
subtleties of the relationship between form and function thus become enriched through
the study of the historical development of grammar. At the same time, the forces
affecting diachrony in turn become clearer through insightful functional analysis."
Centering on the role of indexical categories in grammatical description, Agha (1993)
finds the functional approach most suitable for an analysis of an isolating and fusional

language like Lhasa Tibetan.’

I Note that speakers of other languages such as the Prmi and the rGyalrong are
also classified as belonging to the zangzi (see Harrell 1995; 2001). Similarly, the
Rangpa people of northern Garhwal in India are called "Bhotia" (Tibetan) but speak a
non-Tibetan language (Denwood 1999: 2).

? In connection with the project on Comparative Dictionary of Tibetan Dialects
(CDTD), Roland Bielmeier and his team at the University of Berne have developed a
new classification of Tibetan verbs and dialects based on geographical and linguistic
criteria. This renders Tibetan dialects into five basic groups: Western Archaic Tibetan,
estern Innovative Tibetan, Central Tibetan, Eastern Kham Tibetan, and Eastern Amdo
betan. The first two are spoken mainly in the western Himalayas. ‘

*Tournadre (2001:50) suggests to distinguish between "5 jyke 'dialect’ and
S0y ropke 'sub-dialect'. To him, these varieties are called dialects because they
share the same written system, comparable to the situation in Chinese. But in this work
I simply adopt the term dialect, though the status of Rgyalthang would be a sub-dialect
if we look at it from Tournadre's point of view.

“The region has various names: "China's Inner Asian Frontier" (Fletcher 1979),
 “Frontiers of China" (Latimore 1974), and "Inner Asia's Borderlands"” (Li 1995).
Accordjng to Makley et al (1999: 97, f.1), this frontier zone is "...the rugged stretch of
mountainous and desert land from modern Yunnan province in the south to modern

Gansu province and Inner Mongolia Autonomous Region in the north, which for
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centuries formed a shifting zone of frontier politics and trade. This "zone" marked the
outer limits of Chinese state power and cultural influence over, among others, Tibetan,
Tangut, and Mongolian steppe polities all the way up in 1949.

Aris (1992: 13) points out that contrary to expectations and common

knowledge, the zone does not exhibit a sense of marginality or alienation. In contrast, it
is a contested territory of local rulers, which assumes a strong sense of centrality. Aris
nghﬂy urges us to look at the notion 'frontier' as a zone, not a hard line drawn on
}.Ipapcr, as he said (1992: 13): "1t seems best, then, to conceive of the frontier as a zone
rather than a line, one in which all possible boundaries of geography, race, and culture
cross and overlap to form a broad north-south transitional area of great complexity
scpélfating the Tibetan and Chinese states of the past."

*Traditional views hold that rGyalrong is a dialect of Tibetan, as some lexical

items of this language are close to the Written Tibetan orthography (Nagano 1992: 1).
But the éunent view is that it belongs to the Qiangic branch of Tibeto-Burman. The
relationship between rGyalrong and Tibetan, especially Kham, which is spoken in the
same area, is an interesting issue, which deserves research in its own right. Naxi is a
Tibeto-Burman language, well known for its ancient pictographic writing system. The
main location of Naxi is Lijiang, but there are also a number of Naxi speakers in the
Aéishboring Reyalthang,

5See Wang (1996), for example, which shows the resemblance of the

Rgyalthang dialect with Old Tibetan.

~ "This historical relationship is the reason why immigrants from these three

counties in Zurich hold an annual gathering together.

S

®Recent accounts of Lhasa Tibetan are Agha (1993), Denwood (1999), and
Tournadre (1998). The dialect is an object of investigation in a number of papers by
DeLancey (1982, 1984, 1985a, 1985b, 1985¢, 1986, 1989, 1990, 1991, 1992, 1999),

which address a wide range of topics such as development of contour tones,
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f_imn.sitivity, ergativity, evidentials and miratives, serialization, relativization and

; ?omjnaﬁzation, as well as historical development of the auxiliary verbs, so-called

conjunct/disjunct auxiliaries.

b ?According to Agha (1993: 4), the language "is ‘isolating' in the sense that only

| _. a very limited degree of formal affixation is allowed within words. It is 'fusional' in the
 sense that grammatical categories are not generally segmentable into distinct morphemes

~ within the word."
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Grammatical Peculiarities of Two Dialects of Southern Kham Tibetan'

Krisadawan Hongladarom
Chulalongkorn University

l Introduction

Recent years have witnessed major developments in Tibetan linguistics: a growing
number of grammatical studies are devoted to the investigation of eastern and
northeastern Tibetan dialects spoken in two traditional provinces of Tibet, namely Kham

and Amdo.” Also significant to the developments is the study of non-Tibetan languages
in the same areas such as rGyalrong, Qiang and Minyak spoken by ethnic minorities who
have historically come into contact with the Tibetans. These works have expanded the
scope of Tibetan linguistics by taking it away from the confines of Lhasa Tibetan and
Central Tibetan dialects and have shed more light on Tibetan grammar as a whole. They
also enhance our understanding of linguistic diversity and language contact in the Tibetan
borderlands. Apart from these theoretical implications, the works indicate the possibility
of more oral texts from poorly-studied and unknown dialects and languages being
collected, transcribed and made accessible to the public, thus contributing to the cultural
vitality of the Tibetans and other ethnic minorities.

This paper discusses certain grammatical peculiarities of Kham Tibetan. It has
grown out of my previous research on the Rgyalthang dialect, a southernmost variety of
Kham Tibetan spoken in Rgyalthang (Zhongdian/Shangri-la), Dechen (Digin) Tibetan
Autonomous Prefecture, Yunnan Province.” Rgyalthang shows a number of striking
discrepancies from Lhasa Tibetan or what Tournadre (1998, 2001) labels “Standard
Spoken Tibetan”. This prompted me to examine whether the peculiarities found in
Rgyalthang characterize this major dialectal group, or are unique only to this specific
* variety. The latter assumption is motivated by the fact that Rgyalthang is spoken in an
area of high contact with Chinese and other non-Tibetan languages such as Naxi, Yi,
Pumi, and Lisu. Therefore, it may show linguistic features which are different from tbose
in other Kham dialects. To answer this question, I chose to examine the grammar of

+ Bathang Tibetan, a Kham dialect spoken in Sichuan Province which has a lesser degree of

contact with these languages and higher contact with other Kham dialects. More

specifically, I want to find out whether Bathang shares the features which characterize

" Rgyalthang grammar. The paper is a preliminary report of this comparison and contrast,
addressing two salient morpho-syntactic features—case marking patterns and secondary
verb constructions.

i Gesang Jumian (1964; 1989) divides Kham Tibetan into four groups: Northern
group, southern group, central group and the (sub-) dialects spoken by cattle breeders.
This classification is obviously based on two criteria: geographical areas, and occupations

of the speakers, whether the varieties are <5y ropke ‘valley dialects’ or RYT Y droke

" ‘nomad dialects’. It is generally agreed among the Khampas that the former consist of a

number of local varieties (vernaculars) which are mutually unintelligible. The latter, on

the other hand, pose fewer internal differences and are reported to be quite similar to the
nomad dialects spoken in Amdo.
The facts that there are a number of mutually unintelligible dialects in Kham and

that there is no common language @'ﬁ‘i‘) which functions in the same way as Mandarin

. Chinese separate the Khampas further and promote Chinese as one of the linguae francae

in this area. Lhasa Tibetan plays a little role in Kham. Only educated speakers and those
who have stayed in Lhasa can converse in this variety. Even though there exists a regional
. dialect known as Kham Koiné—a mixed language drawn from Written Tibetan and Derge
* (Dege), the dialect considered most prestigious in Kham, it lacks support from the central
government and has a long way to go before it can become a well-established common
language of this region.

Both Rgyalthang and Bathang are valley dialects and belong to the southern
group of Kham Tibetan. They share a number of phonological, lexical and grammatical
features with other Kham dialects (see Section 3 below). However, they also exhibit
internal differences, as will be shown in the various examples throughout the paper.

The structure of the paper is as follows: Section 2 gives background information

~ about the Khampas in general, and the Rgyalthangwas and the Bawas in particular.*



Section 3 addresses general characteristics of Kham Tibetan. Section 4 examines in detail
the peculiarities of the two morpho-syntactic features in question. 4.1 looks at case
marking patterns with a particular focus on subject and object markings (ergative and

. dative markings respectively). 4.2 investigates secondary verb constructions. Attention will

be paid to the semantics of causation, aspect and modality. Section 5 summarizes salient

grammatical features of these two southern Kham dialects, discusses the preliminary

answer to the question posed above, and attempts to make some generalization about
~Kham Tibetan grammar.

2. Background information
2.1 General information on the Khampas

Presently, there are approximately 1.3 million Khampas concentrated in three
western provinces of China, namely Qinghai, Sichuan and Yunnan, and in the eastern
prefectures of the Tibet Autonomous Region. Comprising 18 counties including those
belonging to the former Derge Kingdom, the Kandze (Ganzi) Tibetan Autonomous
i Prefecture is generally considered the heart of Kham. Major towns in eastern and

northern Kham include Chamdo (Qamdo), Nachu (Naqu), Jyekundo (Yushu), Dzachukha

(Serqu), Sertha, Kandze, Derge, Nyarong (Xinlong), and Dartsedo (Kangding), the

Prefecture's seat. Important towns in the south are, for example, Lithang (Litang) and
Bathang (Batang) in Sichuan, Dechen (Deqin) and Rgyalthang in Yunnan.

After the collapse of the Yarlung dynasty in the tenth century A.D., the province
of Kham was divided into several semi-autonomous kingdoms and principalities.
Geographical isolation and historical independence explain why Kham regionalism has
been strong and why the Khampas in general have considered themselves to be a distinct

. group from people of Central Tibet or those of the Amdo region.® This isolation is also
due to the fact that they hardly travel out of their region except when they go on a
pilgrimage or undertake a long-distance trade. The combination of these factors has a
_linguistic impact by rendering a high degree of mutual unintelligibility in the area. This is
¢ why Gesang Jumian (1989: 331) comments that internal difference is relatively great
within the Kham dialect.®

2.2 The Rgyalthangwas and the Bawas

The Rgyalthangwas, totaling approximately 130,000 (41% of whom are Tibetans),
are concentrated in Zhongdian, the seat of the Dechen Prefecture in Northwest Yunnan.
The Bawas, approaching 50,000 (94% of whom are Tibetans), are the residents of
Bathang, a low-level county situated at the far western end of the southern Kham
“ borderland in the Kandze Prefecture in Sichuan. Like most Khampas, the Rgyalthangwas

lead their lives as ¥ #'RJ9 sa-ma-drok ‘semi-nomads,” doing agriculture in the valley
plains and tending cattle on the alpine grasslands. The main livelihood of the Bawas is
farming, as the climate in Bathang is mild, and two crops are grown twice a year. .
The distance between Rgyalthang and Bathang is not very far. Traveling by car
usually takes only one and a half days. But as they are administered by different
provincial governments, both groups do not interact with each other much. Besides, there
is no direct public transportation between Rgyalthang and Bathang. The Bawas travel
.- more to the North of the region and conduct businesses with other groups of Khampas.
© The Rgyalthangwas, on the other hand, travel more to the south and interact with other
ethnic groups such as the Naxi in Lijiang or the Han in Dali and Kunming.” This pattern
of interaction has had an impact on language maintenance and education. As there is no
«need to use Written Tibetan or converse in the standard dialect in everyday life, most
Rgyalthangwas are illiterate in Tibetan. Although it is much easier to find a Bawa who can
read and write in Tibetan, changes do take place there and several native speakers
comment that the dialect is changing too quickly. One local teacher remarks: “The
Bathang language is loaded with Chinese words. The Bawas do not speak ‘clean Bathang
_ speech’ any more.”

3. General characteristics of Kham Tibetan



The dialects of Kham Tibetan differ drastically from Lhasa Tibetan and other
Central Tibetan dialects. Phonetically speaking, they possess several sounds which are
lacking in Central Tibetan such as voiced obstruents, aspirated fricatives, voiceless nasals

- and prenasalized consonant clusters. Consider the following word #3*" mda’ ‘arrow’ in
Written Tibetan and its cognates in Lhasa, Bathang, and Rgyalthang.

(1
Written Tibetan Lhasa Bathang Rgyalthang
‘arrow’ mda’ ta nda nda

In both Kham Tibetan varieties the prenasalized initial /nd-/ is preserved; in Lhasa
it is lost and the initial stop is unaspirated.*
; In terms of lexicon, Kham Tibetan contains a number of special idioms and
expressions, including discourse markers. Here are some examples of such idioms which
are used widely from Bathang up to Jyekundo:

-NR'E[| ka 7athe (Lit. ‘Are (you) tired?”) as a greeting conveyed especially
* when a visitor arrives at one's home.’

-8y & temo as a greeting as well as a leave-taking utterance.

- ¥NIAWSS| sama sa fatsha ‘Have you eaten?,” which can be a question as well as
~ a greeting.

Most varieties of Kham Tibetan possess only a few honorific words which are used
to lamas, high-ranking officials and the elderly. This is one of the most important features
which distinguishes it from the Lhasa dialect. The little use of honorific vocabulary and

_ ., the direct and blunt way of speaking render Kham speech into an object of disdain by
. Lhasa speakers.
.~ Kham Tibetan develops a number of grammatical features which are also attested
in several modern spoken varieties. They are, for example, evidential and mirative
_markings, participant marking, development of senallzed construction, and the use of
auxiliaries to convey tense, aspect and modality."° However, they also show several
attributes which differ from the grammar of Central Tibetan, such as the consistent use of
the ergative marker (as in Bathang and Derge), object marking (particularly in
Rgyalthang), the grammaticalization of different verbs from those in Lhasa Tibetan to
 function as aspectual auxiliaries and secondary verbs. Although this paper focuses only
4 on case marking patterns and secondary verb constructions, it is important to note that
there are other striking features that can be claimed to define Kham Tibetan. These are,
for example, the use of double possessives, the existence of complicated pronominal
‘paradigms, and the peculiar forms and functions of existential verbs.
i The following examples illustrate the phonological, lexical and grammatical

. peculiarities of Spoken Kham (i.e. the Derge and Kandze dialects) and Written Kham (a

modified version of Written Tibetan):**

~_ (2) Written Kham (Ma and Hu 1987: 7-8)

2. &EINI
' ichu  tshamo 2o-re”?
water ot Q-COP: OTHER™

'Is the water hot?'
b. CRNAERESES DS
g tchg-dzi lozag  ri? Zo-cun

2s-ERG PN see Q-AUX: SELF
'Did you see Lobsang?'

(3')? Dartsedo (Kraft and Hu Heng 1999: 53, phonetic transcription my own)
SEUESENE SRS EaE
dza ndi kagmitshe jamo re

tea this very good AUX: OTHER
"This is a very good tea.'



(4) Kandze (my fieldnote, January 2001)
&AW R o QT IR R XS]
favi derip  I? xa fiog-la re
father ERG  today sheep slaughter come-FUT AUX: OTHER
‘Today father will slaughter a sheep.'

These examples show that one of the striking characteristics of Kham Tibetan is
the use of special words and expressions such as ri? ‘see’ (in the sense of meeting a
.person) in (2b) and kagmitse ‘very’ in (3). Moreover, certain words which are also used

" in other Tibetan varieties are pronounced differently in Kham dialects. Example (4) from

the Kandze dialect clearly illustrates this: the morpheme 7avi is a cognate (in ergative
form) of the word ®'4~" ‘father. ERG’. Similarly, the verb ‘slaughter’ is pronounced in

the Lhasa dialect as ¢a but in this dialect as xa. In addition, the above examples

© demonstrate how tense/aspect is conveyed differently in Kham Tibetan. In Lhasa Tibetan,

the auxiliary sop (grammaticalized from the verb sop 'go, went') is the common perfective

(i.e. aorist) and evidential marker. In Kham Tibetan, the same function is conveyed by the
auxiliary the or thi, which is grammaticalized from the verb thal ‘go; cross’.

4. Grammatical peculiarities of Rgyalthang Tibetan and Bathang Tibetan
4.1 Case marking patterns

There are six morphological cases in the Rgyalthang dialect and the Bathang
dialect, as shown in Table 1. Like other Tibetan dialects, the cognates of Written Tibetan
ergative marker kyis/gyis/gis/-s (realized in Bathang as ke and in Rgyalthang as ko) have
dual functions, marking agents and instruments. In Rgyalthang, another morpheme ji is
also used to convey these functions, though its use is restricted mainly in instrumental
..contexts and when the agentive nouns consist of open syliables The ergative-instrumental
! case marker and the genitive case marker are homonyms." The absolutive case has zero
markin

gAccording to native grammarians, the dative and locative cases are lumped
together, as they are conveyed by the same forms traditionally known as Ja don. But in
“these two dialects they are expressed by distinct forms and this serves as a justification to
divide'them into two different classes. One of the locative particles Ja (realized as Ja in
Rgyalthang and Jou in Bathang) seems to be borrowed from Lhasa Tibetan or Written
Tibetan, as it is found mainly in the speeches of those who have socialized with Lhasa
speakers or who are literate in Tibetan. The ablative particle in Bathang is a cognate of

. Written Tibetan nas; the same case in Rgyalthang has a distinct form. Contrary to the

ablative in Written Tibetan, its function as a subject marking particle is rare.

Table 1. Cases in Bathang Tibetan and Rgyalthang Tibetan

Case Bathang Rgyalthan
Ergative-instrumental ke ka, J1

 Genitive ke ko

Absolutive [] )

Dative nan ko, la, ko la, tsa
Locative lou/no, nanla m, la

Ablative ne e

" 4.1.1 Ergative marking/ subject marking

Tibetan is often said to be an ergative language. This is especially true when we

_<consider Old Tibetan, Classical Tibetan, and certain modemn dialects such as Ladakhi
(Koshal 1979), Shlgaise (Haller 2000b) and Derge (Hisler 1999). However, the degree of
ergative marking varies from one dialect to another. For example, in the Lhasa dialect
only transitive subjects in perfecnve clauses are marked with the ergative case marker
(DeLancey 1990), whereas in Ladakhi ergativity is an obligatory feature of all transitive
clausm; As for the southern Kham dialects, it will be demonstrated that most Bathang



. transitive subjects appear | in the ergative, whereas most Rgyalthang transitive subjects
remain in the absolutwe Unlike the Lhasa dialect, both Bathang and Rgyalthang do not
mark ergative subjects in intransitive clauses (hcnce they do not exhibit characteristics of
* an active type).
Some linguists (e.g. Agha 1993; Denwood 1999) do not consider Lhasa Tibetan
an ergative language, as split ergativity is not determined by aspect or person, as is the
case in other ergative languages. In contrast, it is conditioned by a pragmatic factor—the
speaker's want to emphasize the agent. Hence, ergativity in this dialect is re-labeled
. “subject marking”. This is similar to the notion “agentive marking,” which LaPolla
(1992) found to characterize some Tibetan and other Tibeto-Burman languages. The data
below will show that Rgyalthang also exhibits a subject marking phenomenon whereas
Bathang reflects the vestige of the ergative system.

* 4111 Bathang Tibetan

In the Bathang dialect, ergative marking is an important characteristic of most
. transitive clauses.

(5) Bathang
F RN YU TIT AN I
ar-ki dzy tei? SE7 the
tiger-ERG snake one.ABS kil AUX: OTHER
‘“The tiger killed a snake.’
(6) Bathang
gq'q'ﬁﬂ'ca‘ﬁ'gq'aa'ﬁﬁ&'3{:'1
ménba-ki pi-lou™ monbod & feily
doctor-ERG  1s.GEN-DAT me-dlcme alot of ABS give AUX:

SELF
“The doctor gave me a lot of medicine.’

So far I found only one instance (Ex. 7) whose subject is not marked with the

. ergative. This may be because this sentence is a reflexive construction which already
emphasizes the fact that the speaker has done the work himself, and because the patient,
not the agent, is the focus of this sentence (note the sentence's marked word order).

(7) Bathang
: AN TR TS N R
IEkha do ga-noy I Jin
work that. ABS Is-self ABS work AUX: SELF

‘He did the work himself.’

The following examples additionally demonstrate that ergativity in Bathang is not
conditioned by aspect. That is, it does not exhibit a split pattern. Imperfective clauses (i.e.
those describe an action in progress [Ex. 8], a future event [Ex. 9] or a present state [Ex.

¢ 10]) all take ergative marking.

(8) Bathang
FRac e yurg i)
I6zan-ki cd ky-yo el
PN-ERG tea boil-IMPF AUX: OTHER
‘Lobsang is boiling tea.’
"'(9) Bathang
RS CNFEL YT q[%rr[ﬂcm] S
phaléy nEé khonba tchau  ter/
next year Is.ERG house big  one.ABS
kdu?-dzi ir

Jjin
. build-FUT AUX: SELF



‘I'll build a big house next year.’

Ergative marking occurs even when the degree of transitivity is low. The

- incorporated noun &5 dzi'? ‘mind’ in (10) is treated as if it were the direct object of the

sentence: it appears in the absolutive case, whereas the indirect object ‘me’ receives dative
marking.

(10) Bathang
ANCA AR A BT 5]
khg gi-lou dzi? ma-tché?-to

35s.ERG 1s.GEN-DAT mind. ABS NEG-cut-SFP
‘He doesn't trust me.’

Examples (9) and (10) further demonstrate that the person of the agent (whether first or
- non-first person) does not affect ergative marking.

4.1.1.2 Rgyalthang Tibetan

Unlike Bathang, most subjects in Rgyalthang transitive clauses are not marked
with the ergative case. Ergative subjects occur only when the predicates express causativity
or volitionality, that is, when there is a need to highlight the agent who has a volition to

« perform the act described (Hongladarom 1998). In other words, the Written Tibetan
ergative marker kyi (together with their allomorphs) becomes a sub_]ect marker in this
dialect. Anyway, to facilitate the comparison with Bathang and other dialects, I will still
use the terms ergative marker and ergative marking.

: Examples (11)-(13) all contain ergative subjects.

(11) Rgyalthang

e SRV EY
né ichilgp  tol dio  zn
1s.ERG house one.ABS make AUX: SELF
: ‘I built a house.’

 (12) Rgyalthang

4 | IRIINCTeaR YR PR

| P ke pi-ko jinja @ oy
boy  one-ERG 1s-DAT potato.ABS  give AUX: SELF

‘A boy gave a potato to me.’
© (13) Rgyalthang

e AN NG agT R
citsha-ko e 3 {0 thi
* babysitter-ERG child ABS cy  cause AUX: OTHER

‘The babysitter made the child cry.’

On the contrary, the subjects of (14)—(16) below appear in the absolutive case,
~ despite the fact that the predicates are transitive and describe past events. Note that the
object in (16) is marked with the dative case.

(14) Rgyalthang
: : u‘%‘%:‘g:‘q%n]'angiﬁw(u‘t‘faqn
natshé sigphiy tel ts0-tei kiur
3p.ABS tree one.ABS plant-PF AUX: SELF

‘We planted a tree.’
I(IS) Rgyalthang

CAR AT S AT ITT IR




FART

i S th>-derep

1s.ABS wood. ABS collect-CON
tshawan tef s6-tei can
splinter DET.ABS pierce-PF AUX: SELF
‘While collecting wood, I got pierced by a splinter.’
- (16) Rgyalthang
e HT gy R|
nd mindiu-ko ndg tso 7
1s.ABS flower-DAT  smell like this AUX: SELF

‘I smelled at the flower like this.’
4.1.2 Object marking
Denwood (1999: 193) mentions that there is no object marking particle or any

~other morphological means of marking objects in Tibetan. The data in Kham Tibetan

counteracts this statement. The morphological marking of objects by means of the dative
case is attested in both Rgyalthang and Bathang (as well as Standard Spoken Tibetan).
Tournadre (2001: 55; 120) established four classes of transitive verbs for

.~ Standard Spoken Tibetan, as follows:

a. Ergative verbs, e.g. mthong ‘see’
X (ERG) Y (ABS) V
b. Mixed ergative verbs, e.g. lta ‘look’
X (ERG) Y (DAT) V
c. Possesstive-benefactive verbs, e.g. rayed ‘find’
X (DAT) Y (ABS) V
d. Accusative-affective verbs, e.g. dga’ like’”’
X (ABS) Y DAT)V

Classes (a) and (c) differ from (b) and (d) in that objects in the former appear in the

absolutive case whereas in the latter they are marked with the dative case. These classes

trigger specific case patterns which Tournadre considers to be features of particular verbs.

Howeyver, the data from Kham dialects show deviations from this model, and this
raises a question of how we can account for such variations. In other words, do case

_ patterns belong to the lexical/semantic domain alone (i.e. they are properties of verbs) or
* are there other factors involved?

(17 Reyalthang

ﬁ‘;a«'ﬂﬁ':ﬁ‘qi&wg’c‘1
khonikein ga-ko dig odp
3p.ABS 1s-DAT hit AUX: SELF
‘All of them hit me.’
- (18) Bathang
ﬁw‘:'nim'g:'f
 khj pd . el
3s5.ERG 1s.ABS hit AUX: SELF
‘He hit me.’
_(19) Bathang
L& AR HA|
7d ma-diig-7o
1s.ABS NEG-hit-SF P
‘Don't hit me.”

The verb 'hit' is a controllable verb. In general, it requires an ergative subject, as seen in

. the Bathang sentence in (18). But in Rgyalthang the ergative marker is omitted. Another



difference is that the patient in Rgyalthang as in (17) is marked with the dative case,
- whereas the one in Bathang is not. So we see a variation regarding the case pattern of the
verb ‘hit,” as follows:

Bathang: X-ERG Y-ABS V (hit)
Rgyalthang: X-ABS Y-DAT V (hit)

The situation is more complicated when we examine the following examples in
Derge which show object marking variation [X-ERG Y-ABS V (hit) X-ERG Y-DAT V

 (hit)].
(20) Derge (Hisler 2001: 16)
b m'ﬁ'm'niumﬁq‘iql
i hE kho do:-zi re:
1s.ERG 3s.ABS hit-PF COP: OTHER

‘T hit her.” (The speaker cannot really remember having done so0.)

. (1) Derge (Hasler 1999: 193)

i CN RO ]|
IE kho-Ia dze: the:
1s.ERG 3s-DAT hit AUX: OTHER
‘I hit him.” (It was an accident.)

Note that in (20) and (21) the ergative marker is obligatory and both utterances express
non-volitionality. Hisler did not give an account for this variation. More examples of this
_ type are needed before we can attempt to make a generalization concerning object
|+ marking in this dialect.
i+ At this stage of research, the following points regarding case marking in Kham
{ . Tibetan can be concluded:
i 1. Ergative marking is consistent in several Kham dialects such as Bathang and
- Derge. Kham speakers are aware of this fact, as transitive subjects are always marked with
the ergative when they write. In addition, informants tend to produce transitive sentences
- with ergative subjects. Rgyalthang, however, displays a divergence from this model. Most
transitive subjects appear in the absolutive case and the ergative marker in this dialect is
- bestregarded as a subject marker.
i 2. Object marking is common in Rgyalthang but plays a marginal role in
- Bathang. However, more investigation on this phenomenon in Bathang as well as in other
- Kham dialects is needed before any definite conclusion can be made.
T 3. Although verbs have underlying case frames, these frames are not always fixed.
* This is why we encounter such phenomena as split ergativity and split accusativity.
3 4. The common case pattern of Rgyalthang transitive clauses is X (ABS) Y (ABS)
V. This pattern is triggered when the speaker simply reports an event without highlighting
. the agent or the patient. .

: 4.2 Se_cdndary verb constructions

Verbs in the Rgyalthang dialect and Bathang dialect are classified into four major
- classes: lexical verbs, verbs of being (copulas and existential verbs), auxiliary verbs and
. "secondary verbs" (the term proposed by Tournadre 2001: 88). Verbs of being also
- function as evidential-aspectual auxiliaries and this is one of the most striking aspects of
the grammar of Modern Spoken Tibetan." Transitivity and control are two most
~ important semantic elements which characterize lexical verbs.
. Auxiliary verbs such as thal (realized as the in Bathang and thi in Rgyalthang)
occupy the final position of the sentence, in case no attitudinal particles (i.e. final sentence
. particles) are present. Most of these auxiliaries are grammaticalized from verbs—motion
- verbs and action verbs in particular. They are often preceded by aspectivizers (also
- grammaticalized from verbs or derived from case markers) such as the future-marking
- suffixes dzi in Bathang and z» in Rgyalthang.” They can also be preceded by secondary
verbs and together with them indicate aspectual meanings.”” As there have been excellent
“accounts of auxiliary verbs in Tibetan dialects, including Kham Tibetan (see Tournadre
2001 and other articles in Bickel's two edited volumes on person and evidence in




Himalayan Languages) and due to the limit of the scope of this paper, I will having
nothing more to mention about them.
Secondary verbs such as ‘gro ‘go’ and yon/‘op ‘come’ still contain lexical
~ meanings and function as main verbs. When used as secondary verbs, they occupy the
position between main verbs and auxiliaries. In assertions they are placed after main verbs
in a concatenation pattern—often with no intervening morphemes and are followed by
_aspectual suffixes and/or auxiliaries. In questions the interrogative particle can insert
between the main verb and the secondary verb, and the auxiliary is omitted. The negative
particle, if any, is attached either to the secondary verb or the auxiliary verb.

Assertions: MV + SV + (Aspectivizer) + AUX
Questions: MV+Q+S8V

These verbs are called by native grammarians bya tshig phal ba (Skal-bzang
‘Gyur-med 1981) and by linguists “serial verb” (DeLancey 1991; Denwood 1999). To
-me, the term secondary verb is more appropriate because this kind of verb occupies the
* secondary position in the verb phrase. Furthermore, they belong to a closed set. That is,
only a restricted number of verbs can occur in serialized constructions and this is a major
feature that distinguishes them from serial verbs in Southeast Asian languages such as
Thai, Vietnamese and Cambodian. In addition, Tibetan is a clause chaining language.
When several events are reported simultaneously, there is a need to employ conjunctive
suffixes which link the clauses together. Hence, it is hard to find a single clause which
contains several serial verbs as is the case in prototypical serialized languages.

Most secondary verbs have developed grammatical meanings indicating various
. aspectual meanings, causativity, and modality. Skal-bzang ‘Gyur-med (1981) listed about
- 20 verbs of these which range from motion verbs to modal verbs. Denwood (1999: 171-
178), after DeLancey (1991), distinguished five groups of Lhasa serial verbs depending
on increasing degrees of grammaticalization. The verbs that have acquired grammatical
meanings are, for example, tshar indicating perfect aspect and bcug functioning as
causative marker. Hisler (1999) classified Derge secondary verbs into two groups in
accordance with their potential to combine with each other: Group 1 includes motion
verbs and finishing/completion verbs and Group 2 consists mainly of modal verbs. She
- made an interesting observation that Group 1 verbs could be followed by Group 2 but not

vice versa.

Tournadre (2001: 88-101) offers a detailed account of the grammaticalization of
secondary verbs in Standard Spoken Tibetan. Among the questions raised are, for

“example, how verbs & joy ‘come’ and R tsd ‘go’ have developed inchoative and
progressive aspects, directional meaning, modality, and subjective and objective meanings.
To illustrate the latter function, he gave the following examples. To say that the speaker
will lose something, he/she would have to say Sa9*F % 35] ]a tsoki re (with the secondary

* verb ‘go’). Conversely, to say a positive thing about something, the speaker will have to

resort to the verb ‘come’, as in 43N T HFY AT par sépo icha jog ki “The picture is
‘becoming clear.’(Tournadre 2001: 92, phonetic transcription my own). '

In the following sub-sections, I will illustrate the various meanings and functions

of secondary verbs in Bathang and Rgyalthang. One point worth noting is that secondary

verbs occur with auxiliaries only in non-first person constructions. When the subject is

first-person, the auxiliary can be omitted. That is, the sentence will end with the secondary
verb.

4.2.1 Directional marking

i Among the most common secondary verbs in Tibetan are basic motion verbs
~ ‘come’, ‘go’, ‘bring” and ‘take’. They indicate direction towards or away from the
speaker (or the deictic center). The examples from Bathang and Rgyalthang in (22) and
(23) involve the secondary verb ‘op ‘come’ indicating the direction towards the speaker
“{i.e. the location where the speaker is). This direction can also be conveyed by another
secondary verb khur ‘carry’as shown in (24) and (25).

(22) Bathang
' Fycwg & & ITRIan 35



khg pi-lou tchi  tshamu i? khi
3s.ERG 1sp-DAT water  hot one.ABS bring
o é?

come AUX: OTHER

‘He brought me hot water.’

(23) Rgyalthang
: §ase §iaacs

tsh-ji na-ko pag g n3
dog-INS 1s-DAT snif come AUX: OTHER
‘The dog sniffed at me.’

© (24) Rgyalthang
R AR AR AL
khotshe cyithu dzépa o kb6 ¢p
3p.ABS fruit a lot. ABS buy  bring AUX: SELF
‘They bought me a lot of fruits.’

(25) Rgyalthang

AT (A7 ) 4w g §IEY
diwa goba-no sz jirno p3 kho
month nineth-LOC  down village-LOC move bring

‘In September we move down to the village.’

4.2.2 Experiential construction

Another secondary verb which is found in many Tibetan dialects is the verb myoy
* (realized as pitp in Bathang and as pon in Rgyalthang)‘experience’.

(26) Bathang
Far e qacdaza gy
kha rilsa-ke xha  mopghod sd
3s.ERG hoof animal-GEN meat alot eat
iy 17

experience AUX: OTHER
‘He has eaten a lot of hoof animal's meat.’

(27) Rgyalthang
FaFaga e is a2 Fa |
%ond> natan béip tshi  poy
this story before hear experience

‘I have heard this story before.’

4.2.3 Purposive construction

| Purposive clauses in Lhasa Tibean are marked by the post-verbal suffix -ka and in
the Derge dialect by the suffixes -sa and -ji, as shown in (28) and (29).

(28) Lhasa Tibetan (Hu Tan 1999, transcription, gloss and translation my own)

theysan ring pbolghag-la ladze tamo {shap-ki
L nowadays cultural center-LOC  opera perform-IMPF
yore-ta kheérag si-ka thé-be

EXIST SFP  2s.ABS see (HON)-PUR go (HON)-Q

‘These days the opera is on at the cultural center. Did you go to see it?”

(29) Derge (Hisler 1999: 249 with the glosss modified)
k& as s a5 a6y
na ndena leka  Ie-ji o:-7I: J

10



1s here work work-PUR come-PF AUX
‘I came here to work.’

In Bathang and Rgyalthang (and perhaps other southern Kham dialects), the
purposive marker is omitted. Gesang Jumian (1964)/Skal-bzang ‘Gyur-med and Skal-
bzang Dbyangs-can (2002) regards this feature as one of the salient characteristics of
Kham Tibetan.

(30) Bathang
3'fn:'m'a'ﬁ'an?j
sakhon-lou sima sd ndzii
restaurant-LOC food eat go
‘Let's eat in a restaurant.’

(31) Rgyalthang

XEARARYATT @
o stig tsh  ngiio-zo
mountain-LOC mushroom-ABS pick go-FUT

‘(M1 go to pick mushroom on the mountain.’

. 4.2.4 Conditional construction

The secondary verb byup ‘happen, emerge’ appears in a conditional clause, as
séen in the example from Rgyalthang below (32). Note that the verb is losing its lexical
content and becoming a fully grammaticalized morpheme marking a condition.

(32) Rgyalthang
YNGR YA A JUH YA G IR

eota 1o patsan Hii ¢an-no
cattle mountain good (able) receive happen-if
eota sio &I i

cattle tend easy COP: OTHER
‘If we can find a good mountain (for) the cattle, tending them is very
easy.’

_ 425 "Want'/like' construction

To express the speaker's wanting or liking of something, the secondary verbs
‘want’ and ‘like’ are used. It is worth mentioning that these verbs are less common in

- “non-first person constructions. When there is a need to describe or report somebody else's
' wants or aspirations, the speaker tends to do so using modal constructions. (33)

demonstrates the use of the verb &S mg ‘want’ in Bathang. In Rgyalthang, the verb 355
£7> ‘want; have to’ is used instead.”

" (33) Bathang
i %‘ﬂ.a.%:ﬁ.g.mw.i!&.ﬁl
hé lazii?  tchs K mg-to
2s.ERG now what do want-SFP
‘What do you want to do now?’
{(34) Rgyalthang
- BRE 3558y
lchd (sh gye
25.ABS what do want

 ‘What do you want to do?’

(35) Rgyalthang
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CHRIAY IR

v s tha  pigh
1s.ABS meat. ABS eat NEG-like
‘I don't like meat.’

4.2.6 Causative construction
Similar to purposive constructions, the causative verb bcug ‘cause someone to do

something; let, permit’ appears right after the main verb, without any intervening
morpheme. In Lhasa Tibetan the causative verb is preceded by the particle -ru:

Bathang & Rgyalthang: X-ERG Y-DAT Vv bcug
Lhasa: X-ERG Y-DAT V-ru bcug
+ (36) Bathang

RarcA @R TR a3 5]

i ' kha gi-lou Jiyd ici? tshi  ta?
3s.ERG 1sp-DAT letter onc. ABS write  cause
e?

; AUX: OTHER

g ‘He made me write a letter.’

(37) Rgyalthang

Swgaragy
ci-go F1%] mo-{s0

child-DAT cry  NEG-cause
‘Don't make the child cry.’

The causative verb in Rgyalthang also conveys the agent's non-volitionality, as is
shown in (38) and (39). Note that when conveying the same states of affairs, the causative
verb is not required in the standard dialect.

© (39) Reyalthang
CREYETY
pd dzln  tso-tei
1s.ABS forget cause-PF
: ‘I" forgot.”
 (39) Rgyalthang
CE A I |
5 s phs 150 thi
1s.ABS tea. ABS spill  cause AUX: OTHER

. ‘I spilled tea (inadvertently).’
w 42.7 Aspectual meanings
4271 thon ‘complete’
The verb thon as a marker of perfect aspect is found in both Bathang and

Rgyalthang, as shown in (40) - (42) below. In a non-controllable sentence as in (42) the
_verb is best translated as ‘already’.

(40) Bathang
: SyE'QgC W K3
hg i thiy  ?>thin
2s.ERG tea. ABS drink Q-complete

‘Have you had tea yet?’
/(41) Rgyalthang
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Ho M N Ay qan §a goy

phigko ci-ko Ishi  thijin thi”
apple.ABS child-ERG eat complete AUX: OTHER
‘The child has eaten the apple.’

(42) Bathang
93 RE 35|
xha d5 i thiin %7
meat that. ABS spoil complete AUX: OTHER

‘The meat is already spoiled.’

Apart from functioning as a perfect marker, the verb thon [thiiin] in Rgyalthang
has also developed its discursive function as a conjunctive suffix: thuinrey ‘after’ (thuin +
reg “when’).
< (43) Rgyalthang
£ 3T LTAZL ZE ] A JUI[ L RIIN|
21 i phii  thay-thuinreg-to
tea one away drink-after-TOP

o sin ol phii  nbd
mountain-LOC wood one away carry

‘After drinking (another) tea, (we) carry wood from the mountain.’
4.2.72 tshar ‘finish’

The verb fshar in Bathang and Rgyalthang is used in a similar manner as the verb
thon discussed above. The difference is that the verb zskar focuses on the end point of the
_‘event, whereas the verb thon emphasizes the fact that an act has already been completed
* and is often used with verbs wlnch are mherently durative corresponding to Vendler's
(1967) accomplishment terms.”

-(44) Bathang
S R R R N
né Jivi tshi” tsha-na phandy ndz fi-dzi
IsERG letter write finish-CON  outside go-FUT
Jin
AUX: SELF

‘After I finish writing the letter, I'll go outside.’
(45) Rgyalthang

. A7 AR QTN B35
tso sé na za tshi ré
like that say vow keep finish COP: OTHER

‘Saying like that, they have made the vow.’
¢ 4273 ‘dug/ bsdad ‘sit, stay’

Two Written Tiben verbs with related meanings have developed into markers of
imperfective (progressive) aspect: the verb ‘dug [ndii7] ‘sit, stay’ in Bathang and bstad
* [de] (the past tense of sdod ‘stay, sit’) in Rgyalthang. Note that the former becomes an
existential verb in Rgyalthang but it is not used as an aspectual marker. Both verbs
describe ongoing states of affairs.

. (46) Bathang

CRRHE AR R
phagén JE ndi? Jé
_ls.GEN father sleep sit EXIST: SELF

‘My father is sleeping.’
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(47) Rgyalthang
FYH 35 RFY TS g TSI
tsagar tei-no rotshyi tei-no 20m
rock cave one-LOC hermitage one-LOC meditate
o dée Ied
do stay AUX:OTHER, HS
‘It was said that he was mediating in a hermitage, a rock cave.’

In (48) below the Rgyalthang verb ‘stay’is combined with the particle -na
rendering the compound dén3d which functions as an existential verb and rs hence in a
paradigmatic contrast with other existentials (i.e. ndd, ndé ré, j§, j ré, pag).”

: (48) Rgyalthang

& o SESSETS SAREESE &
Jabig tshog n3 dzépa de n
wild asparagus sell  person several stay COP: OTHER

‘There are several people who sell wild asparagus.’

An interesting point to consider is that in Bathang there are two ways to indicate
imperfective aspect: (1) by means of the secondary verb ndii? as shown above, and (2) by
the suffix -yo as illustrated below (49). When the speaker wants to emphasize the fact that
an act is being performed continuously, both means may be used simultaneously. In that
case, the suffix is attached to the secondary verb, as in (50).

3 (49) Bathang
| FAFJy Y FT R
Iiti-ki 7aka?-lou ti-yo 74
cat-ERG baby-DAT look-IMPF AUX: OTHER
‘The cat is looking at the baby.’
(50) Bathang
i FaRadnfiagFis)|
£adz i-ki kholo khé  ndi?-yo e?
. car-GEN wheel spin  sit-IMPF AUX: OTHER

“The car's wheel is spinning.’

An important distinction between the secondary verb ndii? and the imperfective
: marker -yo is that only the former can appear in a non-controllable construction.

(5-1) Bathang
[y Rqe &g w25
khé  na odii?  jin-sa 7
3s sick  sit AUX-MOD  AUX:OTHER
‘She must still be sick.’

4.2.74 ren “be about to’
The secondary verb ren [rép] in Rgyalthang has developed its function as a
. marker of inceptive aspect.

(52) Rgyalthang

35 JH A 9N 35 35
tiankha Zilio s ny 8
autumn leaf fall be about COP: OTHER

‘Autumn leaves are about to fall.’

' 4.2.8 Modal meanings
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Several secondary verbs express deontic modality such as necessity, permission,
suggestion and ability. The following examples demonstrate complexity of these verbs. In
Lhasa Tibetan modal meanings are conveyed mainly by the secondary verbs dgos ‘must;
have to’ and thub ‘be able to’.

4.2.8.1 Necessity

.(53) Rgyalthang
' FeaF gy
khiio ngilo  gyo-zo e
3s £0 must-FUT COP: OTHER

‘He will have to go.’

4.2.8.2 Suggestion

(54) Bathang
| Gk

Zende ia mi-za-to

this look NEG-hurt-SFP

‘(You) shouldn't look at this.” (Because it is not appropriate to see it.)
(55) Bathang

FAFHRAR AT 3]

tchache Zede  si lou ma-ré?

dried cheese this  eat appropriate NEG-AUX: OTHER
‘(You) shouldn't eat this dried cheese.” (Because it may be old.)

(56) Rgyalthang
’ AFR9F A 3]
isdy  pEn ma-ré
drink appropriate = NEG-COP: OTHER
‘(You) shouldn't drink (this).” (Because it is not good for your health.)

" 4.2.8.3 Ability

In Bathang and Rgyalthang the notion ‘ability’ is conveyed either by the verb
{thub [thu?, thir]‘be able to’ or by shes [xheé, ¢i]‘’know’. Let us examine the examples (57)
“ and (58) in Bathang below. Both events are expressed in English using the same modal
verb ‘can’, whereas in this dialect (and Rgyalthang) two events are distinguished: (1)
those related to external factors as in the following scenario: One cannot go to a concert
because he or she does not have time or because it rains very hard, and (2) those
concerned with inherent ability as in the scenarios reported in (59) and (60): One does
* not know how to sing and one cannot eat chili. The distinction between external and
internal factors is a complex issue particularly in Rgyalthang and deserves a separate
discussion in its own right.
. (57) Bathang
FRARE R FIF]

ap5 tsén  mo-thil-to

story think NEG-be able-SFP
‘I can't think if a story (to tell you).’

(58) Bathang

Faav I3 aragy quar 25
kho = te? I then  xhé  ma-ré?
3s.ERG song one.ABS even sing know NEG-AUX:

OTHER
‘She cannot sing well.’
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The event in (58) can also be reported as in (59), which is more common in the
Dartsedo dialect. In this alternative construction, the auxiliary verb is not required and the
negative particle is prefixed to the main verb.

.(59) Bathang
FarRas 43RS G5
kha z ei? then  mi-xhé-to
3s.ERG song one.ABS sing NEG-know-SFP

‘She cannot sing well.’

(60) is an example of the use of the secondary verb ‘know’in Rgyalthang
Tibetan.

(60) Rgyalthang

SRR Y N

kimi tsha  pigl

- chili eat NEG-know

‘I can't eat chili.” (I don't know how to eat it.)

4.2.9 Non-controllable construction

In Rgyalthang the secondary verb shor ‘lose’ may be attached to controllable verbs
and make the whole predicates non-controllable.

(61) Rgyalthang
- SARTER]
%] sa-lgi edy
Yoo losoPF AUX: SELF
‘() cried.’
(62) Rgyalthang
- CAFATgIa Ry TR Ry R
ko lisii  phsdd dzs B thiin )

1s.GEN-GEN glove there forget lose complete AUX: OTHER
‘I lost my glove(s) there.’

5. Conclusion

In this paper I have examined some grammatical peculiarities of Bathang Tibetan
and Rgyalthang Tibetan, two southern Kham dialects spoken in Sichuan and Yunnan
Provinces. I wanted to find out whether certain attributes in Rgyalthang will hold true for
another Kham Tibetan and what common features Rgyaithang and Bathang may share
* “which can be claimed to characterize grammar of southern Kham Tibetan or of Kham
Tibetan as a whole. I attempted to answer these questions through an analysis of two
interesting morpho-syntactic features of Bathang and Rgyalthang, namely case marking
patterns and secondary verb constructions.

_ The dialects show significant variation of ergative marking. Most transitive
5ubjec1s in Bathang are marked with the ergative case, whereas in Rgyalthang they occur
mainly in the absolutive case. Rgyalthang transitive sub]ects are marked with the ergative

* only when there is a need to emphasize the agent. Hence, it is more appropriate to regard

ergative marking in this dialect as subject marking.

.~ I have also shown variation in terms of object marking (the marking of direct
object with the dative case). The data collected so far suggest that object marking plays a
-marginal role in Bathang. Conversely, it is an important aspect of Rgyalthang grammar

- and is better treated along with subject marking. The data at hand tend to suggest that

object marking in this dialect operates at the pragmatic level: when there is a need to
highlight the patient. In this way, it is not sufficient to consider case marking patterns as
simply features of lexical verbs (specified in terms of case frames). It is worth noting that
most works on Tibetan grammar have paid attention to ergativity or subject marking and
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seem to ignore object marking. Dative marking is regarded simply as a marking of
indirect objects.
The other grammatical phenomenon addressed in this paper deals with secondary
- verbs. I argue that these verbs need to be distinguished from serial verbs because they
* behave quite differently. For example, they belong to a closed set and several of them
have lost their lexical status becoming fully grammatical morphemes. Although various
~meanings and functions (e.g. aspectual distinctions, modalities, directional marking, and
so on) of secondary verbs in Bathang and Rgyalthang have been discussed in this paper,
more work needs to be done so that we will get 2 more thorough understanding of their
synchronic usage and grammaticalization paths. In addition, interaction between these
verbs and auxiliary verbs (together with aspecnvmers) needs to be investigated.
i The Bathang data are helpful in answering the question, posed at the beginning of
the paper, whether the grammatical peculiarities originally found in Rgyalthang
characterize Kham Tibetan, or are unique only to Rgyalthang itself. In terms of case-
“marking patterns of the agent and the patient, Rgyalthang differs significantly from
Bathang, whereas the latter behaves quite similarly to other Kham dialects. This suggests
that the use of the ergative marker as a subject marker may be a novel development within
the Rgyalthang dialect. Alternatively, it may be a result of language contact, provided that
this feature is found in neighboring languages (e.g. Naxi, Pumi) or is dominant in the
+ same linguistic area. Unfortunately, due to the dearth of linguistic materials, definite
conclusion cannot be drawn at the moment.
Regarding secondary verb constructions, the Rgyalthang and Bathang dialects
- share a lot of similarities both in the verb forms and their grammatical functions. The
- grammaticalization of secondary verbs and other grammatical features which are not
discussed in this paper (i.e. the use of double possessives and the existence of complex
. pronominal paradigms) are found not only in southern dialects but also in other dialects
~of Kham Tibetan.

'l am grateful to Thailand Research Fund for supporting the research project
Grammar of Southern Kham Tibetan (1999-2003) on which this paper is based. I would
like to acknowledge with thanks a grant from the Asian Scholarship Foundation which
“enabled me to conduct more substantial field research in Kham (August 2000-May
2001). In addition, I thank the Faculty of Arts, Chulalongkorn University for the financial
support which enabled me to present this paper at the 8th Himalayan Languages
=.Sy1nposmm at University of Berne duringl9-22 September 2002. I am grateful to Skal-
- bzang ‘Gyurme (Gesang Jumian) and Wang Xiaosong for their help with the Bathang and
ngalthang data.
*This does not mean that 1 ignore the recent studies conducted on other Tibetan
_-cultural areas such as northern Nepal (Huber 2000), Tabo/Spiti (Hein 2001) or Dzongkha
* (van Driem 1998). The fact that more grammatical works have been devoted to East Tibet
is certainly a new phenomenon in Tibetan linguistics. See, for example, Hasler (1999) for
the description of the Derge dialect in northern Kham; Hongladarom (1996;
+forthcoming) for the sketch of the Rgyalthang dialect in southern Kham; Makley et al
(1999) for the study of the Amdo Labrang dialect; Haller (2000a) for the comparative
study of the Amdo Themchen dialect and the Shigatse dialect, and LaPolla (2003) for a
collection of papers dealing with Tibetan and non-Tibetan languages spoken in this area.
* *Non-linguistic materials on Rgyalthang often use the terms Gyalthang or
- Gyethang to refer to the language name and place name. That is, the prefix /r/, which is
silent, is not represented. Following a traditional convention in Tibetology, the name is
‘also transliterated as rGyal-thang.
“The suffix -pa/-wa denotes a group of people who reside in a particular area. For
example, the Khampas are the inhabitants of Kham, the Rgyalthangwas are those who live

in Rgyalthang, the Bawas are Bathang residents and so on. Note that the term 35 phopa

- refers'to those who live in a’i'phé (indigenous name for Tibet) but has been used by the

Khampas with a restricted meaning: it refers mainly to those who are from Lhasa and U-
Tsang (Central Tibet). Hence, the Khampas never call themselves phopa. When asked what

nationality they are, they may reply by using a neologism 35 X3 phori, a Tibetan
translation of the Chinese term zangzi "Tibetan nationality'.
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’On the interplay among language, identity and ethnohistory, see Hongladarom
(2002). Similar issues are also addressed in Hartley (1996: 38-46).

‘It is generally agreed that Central Tibetan and Amdo Tibetan are mutually
unintelligible and Kham Tibetan situates half-way between these two dialectal groups
(Hartley 1996: 39-40).

"Thanks to Yeshi Gyatsa for this piece of information.

*For more information on Kham phonetics and phonology, see Gesang Jumian
(1964)/Skal-bzang ‘Gyur-med & Skal-bzang Dbyangs-can (2002).

°A variation of this utterance is 5"R' 8| 2aka the. The expected answer is # SR’

% maka the ‘(I'm) not tired’. According to Gesang Jumian (personal communication),
this greeting expression is common in Dartsedo Tibetan but not in southern Kham.

®Most verbs in Old Tibetan (8101 C.E.) and Classical Tibetan (13180
C.E.) bave four forms according to tense and mood: present, past, future, and imperative.
The vestige of this distinction can be found in Amdo nomadic dialects. The distinction is
neutralized in most Kham dialects. Instead, tense and mood are conveyed through verbal
sr.:fl"me«.;.i secondary verbs and final auxiliaries.

'Although most spoken Kham dialects do not have a lot of honorific words, this
deference marking vocabulary prevails in Written Kham. For example, the honorific third
person singular pronoun khoy ‘he/she’ is preferred to the non-honorific counterpart kho.
The latter is more common in the colloqual language.

> Only the examples from Rgyalthang and Bathang are tone-marked in this
paper. Examples from other dialects such as Derge are tone-marked when they are done
s0 in the original sources. The Bathang tonal system is derived from Gesang Jumian, as
published in Huang et al (1992) and from my fieldnotes. Both Bathang and Rgyalthang
dialects contain four tones (one level [a or 55] and three contour tones [a or 51/53, 4 or
231 and a or 13]. For the Rgyalthang data, the final glottal stop, which is a remnant of
Written Tibetan final stops, is not represented in the transciption. It presence can be
predicted from the types of tones involved [51 and 13]. Although most Bathang examples
are transcribed according to the system established by Gesang Jumian, there are some
discrepancies between that system and my system, especially regarding the transcriptions
of final nasals and allophonic vowels. The symbol /n/ and /n/ are used to replace all
nasalized vowels. Allophones are not represented except for /a/ and /a/.

“Abbreviations used in this paper: 1s first person singular pronoun; 1s first
-person singular pronoun; 2s second person singular pronoun; 3s third person singular
pronoun; 3p third person plural pronoun; ABS absolutive case; AUX auxiliary verb; CON
conjunctive suffix; COP copular verb; EVID direct evidential; ERG ergative case; EXIST
existential verb; DAT dative case; FUT future tense; GEN genitive case; HON honorific
word; HS hearsay; IMPF imperfective aspect; INS instrumental case; LOC locative case;

MOD modality marker; NEG negative particle; PF perfective aspect; PN proper name;

# PUR pul?osive marker; @ question; SFP sentence final particle; TOP topic marker.
“Although the genitive case particle in Lhasa Tibetan can be distinguished from

the ergative case marker (the vowel in the ergative construction is often longer, bears

falling pitch and is likely to be followed by pause—Agha 1993; Denwood 1999), the

.~ cognates in Rgyalthang and Bathang are hard to distinguish.

“At a discourse level, transitive agents, when present, are presented with the topic
marker, rather than the ergative marker. This conforms to the Given-A constraint
postulated by Du Bois (1987). For more detail on the treatment of transitive subjects in
Rgyalthang, see Hongladarom (1996).

'“Some Bathang speakers alternate between /n/ and /I/ when pronouncing the dative

case. pa-la ‘to me’ in Standard Spoken Tibetan is pronounced either as pi-no or pi-lou.
From my observation, the /n/ allophone is more common among young Bathang speakers.
Its uses also extend to the lexical domain. For example, the word ?alig ‘ring’ is

. pronounced 74nily by some speakers.

"7 According to van Driem (1998:194), the verb ‘like, love’ in Dzongkha requires
the subject to be in ergative case, hence exhibiting the pattern X(ERG) Y (DAT) V. This
pattern is common especially when both subject and object are animate.

*See Bielmeier (2001) for a detailed account of verbs of being in six western

* Tibetan dialects.

18



" Aspectivizers have been called by various terms such as linking particles
(Denwood 1999).
: *Tournadre (2001: 89) makes this interesting remark: “(G)rammatical aspect
= appears three times within the Tibetan verb: in the verbal flexion, in the suffix (or the
auxiliary) and in the secondary verb.” As verbal conjugations are neutralized in most
Kham dialects, aspect is conveyed mainly by the suffix, the auxiliary and the secondary
- verb
"See Denwood (1999 176-178) which lists the various lexical and grammatical
"-meanmgs of the verb dgos ‘want’ in Lhasa Tibetan.

“There is another interesing aspectual morpheme in Rgyalthang, -tci, which
functions as a marker of perfective aspect. Though it stands in a paradigmatic relation
with the verb thiiin and tsha, its status is more like a clitic, rather than a verb. The
difference between thiiin and -fci is discussed in Hongladarom (2000), as follows:
“Telicity distinguishes thiiin from -t¢i. The former is used with vebs which have no natural
terminal points and may take a long time to complete (i.e. atelic verbs), e.g. eat, work,
wash, write, sweep (floor), whereas the latter is used with verbs that have natural terminal
points (i.e. telic verbs), e.g. hit, kick, or kill. We can also look at this distinction from
“ Vendler's (1967) verb classification: -t¢i is used with activity terms depicting a dynamic
and durative sifuation that has an arbitrary endpoint. thiiin, on the other hand, is used with
accomplishment terms describing a situation that is dynamic and durative, but has a
natural endpoint. In this way, it is not surprising to find that thiiin also connotes perfect
aspect.”

"Due to the limit in scope of this paper, I cannot elaborate on the interesting uses
and grammaticalization of existential verbs in Rgyalthang (as well as in Bathang).
Interested readers may consult Hongladarom (forthcoming) for the account of these as
. well as other common verbs in Rgyalthang.
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TIBETAN

Affiliation and Geography

Tibetan belongs to the Bodish branch of the Tibeto-Burman division in the Sino-Tibetan
language family. It is closely related to Newar and Tamang, indigenous languages of
Nepal, but is distantly related to other Tibeto-Burman languages such as Akha, Lahu,

~ Karen and Burmese and is remotely related to Chinese. It is spoken by approximately

five million people in six different nation-states: China, Burma, India, Nepal, Bhutan and
Pakistan. Only in Bhutan is it the national language. Significant groups of Tibetan
speakers are also found in exile communities in India, Nepal, Bhutan, and several western

i _-:{E:’(:;ﬁu{des. At least, 100,000 Tibetans fled Tibet in 1959, when China took over it. Qut of
the five million Tibetans, 2,100,000 speakers are concentrated in the Tibetan
Autonomous Region (TAR) with Lhasa as the main municipality, and 2,500,000 speakers
are found in several Tibetan autonomous prefectures and counties in four western

o provinces of China, i.e., Qinghai, southwest Gansu, western Sichuan and northwest

Yunnan. The remainder are in the Himalayan regions covering the northern tip of Bm
northern Nepal, Bhutan, the Indian states of Arunachal, Sikkim, Himal Pradesh and Uttar

| ;f'-"filgiadcsh, the states of Jammu and Kashmir (divided between India and Pakistan) and a

Pakistani district of Baltistan.




Tibetan-speaking people in the Himalayas are known as Bhotia (from the word bod, the
name for Tibet). A minority group in eastern Nepal with the population of approximately

14,000 speaks the southern variety of Central Tibetan and is more commonly known as

ﬁ;e Sharpa (Sherpa). The Bhutanese name their national langnage Dzhongkha and do not

-~ classify themselves as Tibetans. Ethnic Tibetans in China are officially designated as the
Tibetan nationality (zangzi in Chinese or bod-rig, a newly coined term in Tibetan). The
'_Jilarjohg (Rgyarong), Baima and other ethnic groups of western Sichuan consider
‘themselves Tibetans and are officially included within the Tibetan nationality, though
they speak non-Tibetan languages as their mother tongues. The variety of Tibetan spoken
in Bal_ti_stan is called Balti but it acquires another name (Purik) when spoken on the

Indian side.

History and Development of Written Tibetan

With historical evidence dated back to the seventh century, Tibet was an important
= ;:i_;lpire of Central Asia extending its influence to the Tang dynasty of Imperial China and
rulmg over small kingdoms such as the Nan Chao Kingdom (present-day Dali) in
southwest China. It was in contact with several nation-states of Asia, one of which was
India, from where it borrowed a writing system. The Tibetan script - with 30 consonant
and 4 ;iowel signs and a few punctuation marks - was modeled after the Brahmi script

_during the reign of King Srongtsan Gampo (617-650 CE). The language during this

period until the ninth century, known as Old Tibetan, was used mainly to record royal
documents and historical chronicles. A good number of Old Tibetan manuscripts found in

the Dunhuang caves became one of the most important materials for the study of proto-




J history and proto-language of Tibet. The majority of these materials have been

- catalogued and preserved in national libraries in France and England.

| Classical Tibetan (sometimes called Chdke by western scholars) was developed since the
11" century. It has been used until today as the medium for religious texts and other kinds
of learned discourse. This literary variety was adopted as the liturgical language by
- Mongols and other non-Tibetan speaking groups in Nepal who are influenced by Tibetan
_:':' Buddhism such as Tamang, Gurung, Thakali and Manang. It has served as the standard
written language for all learned documents in Bhutan. The written variety from the 19"
céntury, which was developed from Classical Tibetan with an influence from Lhasa
colloquialism, is called Modern Literary Tibetan or New Tibetan. It is used widely in
; Tibetan communities in China and elsewhere as the standard medium for newspapers,
magazmes and other kinds of modern writings, including radio broadcasts. Other
v#rie’ties developed from Classical Tibetan but based on regional idioms also emerged but
their uses are limited only in particular regions. Written Tibetan, specifically Classical
- Tibetan still represents the pronunciation of the language as it was in the ninth century,
| :.' wileﬁ it underwent a major reform. Hence, there are considerable differences between
Written Tibetan and modern spoken dialects. For example, the greeting expression bk.ra-

 shis bde-legs "Good luck” is pronounced trashi tele in the Lhasa speech.

~ Dialect Classification

b Spokcn Tibetan is divided into several dialects and sub-dialects, which are quite different

fr'_am one another. The number of dialects varies depending on geographical areas under



investigation. Most authorities agree that there are, at least, four major dialects: Central

; Tibetan (U-tsang), Northeastern Tibetan (more commonly known as Amdo), Eastern

. Tibetan (Kham), and Western Tibetan (T66). Central Tibetan, which includes Lhasa, the

standard dialect, Shigatse and other sub-dialects is spoken in TAR and along the Tibet-
"'Nepz;l border. Amdo is spoken in Gansu and Qinghai Provinces. Kham is found in

-Sicﬁuan and Yunnan Provinces. Western Tibetan includes Ngari in TAR, Ladakhi in

India and Balti in Pakistan. Chinese linguists pay attention only to the first three groups,

~“as they are the major dialects spoken in China.

4 Kham Tibetan is distinguished into two groups: valley or sedentary dialects (Rongke) and
-~ nomadic dialects (Droke). Each category is further divided into several sub-dialects.
I___,ikcwise, Amdo is divided into valley dialects and nomadic dialects, though the
- difference between these two categories is not as great as the ones in Kham. There is a
i -cosntinuum of mutual intelligibility among the speakers of these dialects. Amdo speakers
are 'reported to have problem understanding Lhasa and vice versa, and thus it is common
] Jr.hat both groups resort to Chinese as a lingua franca. For each region, a sub-dialect
;smiatcd with cultural heritage, education or political power is generally considered to
be more prestigious than others and serves as a regional lingua franca. Lhasa Tibetar; isa
sub-dialect of Central Tibetan but because it is spoken in the metropolitan, pilgrimage
: :t::;,nte_r and former seat of government, it is generally regarded by Tibetans as the most
‘_préétigious form. Lhasa Koiné with loanwords from Nepali, Hindi or English is spoken in

exile communities by refugees who came from various linguistic backgrounds. Other



regional koiné in Tibetan territories in China include the Labrang dialect of Amdo and
the Dege dialect of Kham.

Phonological Characteristics

The majority of words in Tibetan are disyllabic. A basic, monosyllabic word consists of
~ aninitial, a vowel and may or may not have a final consonant, e.g., bod "Tibet" (phoé in
the Lhasa dialect; wot in the Amdo dialect). Consonant clusters are common in Written
leetan and archaic dialects — those containing archaic features and therefore being closer
to Written Tibetan - namely Amdo and western dialects. The number of initial consonants
il vanes from one dialect to another. There are 28 consonants in Lhasa Tibetan. Some
' Amdo nomadic dialects have as many as 134 consonants, whereas most Kham valley
dialects have about 40 consonants. Tibetan presents an interesting case for the study of
g thc 6rigin of tones, as this innovative feature is found only in some modermn dialects.
| ‘:.-Central Tibetan and Kham Tibetan exhibit a well-developed system of lexical tones,
whereas Amdo and Western Tibetan do not have tones. The number of tones ranges from
f two to four. Tibetan dialects in Nepal display a two-tone system (high tone versus low
tone"‘"):. Most Kham dialects contain four tones (high tone, low tone, rising tone and failing
'- _.';'f:';{(u)ne). Initial and final consonants are relatively simple in these tonal dialects. In addition
to ::t_onles, some of these dialects also developed a rich inventory of diphthongs.

Lol

Grgmmaﬁcal Characteristics




Like the majority of Tibeto-Burman languages, Tibetan has the SOV (subject-object-
verb) word order. Grammatical relations are expressed by means of case postpositional
I,particles. Five morphological cases are distinguished for most spoken and written
varieties: ergative-instrumental, ablative, absolutive, genitive and dative-locative. The
.genit,ive case particle also functions as a relative clause marker. The ergative and the
I_fm'strumcntal case markers are homophonous but they are attached to nouns with different
semantic roles. The ergative particle marks an actor, which is chiefly animate, whereas
the instrumental particle marks an instrument. Likewise, the dative and the locative case
.i:particles are identical in form, but they have different functions: the former marks a
;eci'picnt or a patient (an entity, generally an animate being, affected by the action); the
“latter is attached to a place or time. Written Tibetan is a prototypical example of an
; é;gaﬁve language: subjects of transitive verbs require ergative case marking, whereas
6bjccts of transitive verbs and subjects of intransitive verbs behave differently: they are
. ""'rf.la;ked by absolutive case, which has zero form. Lhasa Tibetan is often cited by linguists
X as a language with a split ergative-marking pattern. Ergative subjects are required only

X

~when reported actions have already taken place. Therefore, the subject in khoy-ki ta tet

. sée soy "He killed a tiger" requires an ergative case particle because the verb indicates a

- past event, whereas the subject of khoy ta t¢T sée-ki ré "He will kill a tiger" does not.

- Tibetan nouns express neither gender nor number. Plurality is indicated by the plural
: ""ma{kér tsho as well as dag and rnams (the latter two are more common in written texts).
g Inmodern dialects, except in the pronominal paradigms, these plural particles are not

| ,_,,.'génerally employed. Adjectives follow nouns. Determiners (words that modify noun



- phrases) include the number one gcig, which functions as an indefinite article and spatial
~ demonstratives di "this" and de "that" functionin g as definite articles. Negation is

. indicated by mi- or ma-, which is prefixed to the main verb. In Lhasa Tibetan, it is more
i common to use sentence-final negative verbs, i.e., min and me when the subject is first

- person and the negative prefixes when the subject is second or third person. A sentence

'_ may consist of a single clause or a series of clauses chained together by various
cbnjunctive suffixes with the main clause being the last element. Because of this

- characteristic, Tibetan is typologically classified as a clause-chaining language.

‘vf}.rbs in Old Tibetan and Classical Tibetan, most of which are monosyllabic, have

- variant forms corresponding to tenses (future, present, past) and mood (imperative). In

. Central Tibetan and Kham Tibetan, this distinction is neutralized: there is only one form
for each verb. Instead, sentence-final auxiliary verbs are employed to convey tense/aspect
and modality. These auxiliary verbs and verbs of being (copula verbs and existential
v‘é:rhs) are used according to person (whether or not the subject is first person) and
e;idcﬁtiaﬁty (whether or not the person has witnessed the event described in the
'u::t;tera:nce). Person marking in Tibetan, also known as participant role perspective, deictic
c;_Iass marking or conjunct/disjunct distinction, is different from person agreement, a

; é;mﬂion feature of languages of the Himalayan branch of the Tibeto-Burman group. The
t;r’_lncrg_encc of person and evidential markings in modern spoken dialects of Tibetan has
afpacted a great deal of attention from linguists. The phenomena are also found in other

. Bodish languages.

%




Hpnorifics

. ;Tibctan has a well-defined and productive system of honorifics (zhesa). These are special
| words (mainly nouns and verbs) used when referring to Buddhas and deities and in

i é*éeryday conversations when one talks with people of higher social standing, elderly and

_;cs‘pectable people including monks, officials, teachers, one's own parents and elder

.ﬁ:{sib]jngs. Honorific vocabulary, which stands in parallel with ordinary vocabulary (phal-

. skad), is common in Old Tibetan texts and has developed into a complicated system in

| Lhasa Tibetan. It is found in most of the dialects but in a relatively less sophisticated

: "-'El'malmer. Contrary to stereotypes among native speakers, honorifics are used among Kham
.speékers, but mainly when they engage in conversations with monks, high officials or the

elderly. The following expressions represent two ways of saying "his hat," with the

© structure [he—genitjve hat]: kho-ki zhamo(ordinary speech) and khoy-ki iizha (honorific
'.-?':"s;peech)‘ The honorific compound #izhgq, which consists of #Z, the honorific root for "head"

and zha, the ordinary root for "hat," is a typical example of how most honorific nouns are

formed in Tibetan.

Given that most Tibetan-speaking areas are inaccessible for fieldwork, both a basic
description and an investigation of contemporary aspects of Tibetan languages and
 dialects still await linguists today. With continuing socio-cultural and political changes,

leetan remains one of the most challenging areas of study for the 21% century.

KRISADAWAN HONGLADAROM
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A Lingﬁistic and Aﬁthropological Survey
of the Tibetan Borderland'

Krisadawan Hongladarom
Abstract

This paper reports the linguistic and anthropological situation of an
important but poorly documented region of Tibet, namely the cultural
province of Kham, Characterized by "four rivers and six ranges, " the
region fi a historical frontier zone between Tibet proper and western
provinces of China fi has been a meeting place between the Tibetans and
the Han Chinese and a common home for these peoples as well as other
ethnic minorities. As an introduction to the ethnic and linguistic
complexity of Kham, the paper pays a special attention to Gyalthang
(Zhongdian), which is located on the southernmost tip of the frontier
and is the last Khampa town in the embrace of the Yangtze river. An
investigation of local history, cultural identity as well as linguistic
diversity of this and other Kham communities not only advances our
understanding of Kham regionalism, but also sheds light on Modern
Tibet as a whole.

.
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Finally, I would like to thank Dr. Prapod Assavavirulhakarn for his comments and
suggestions.



A Linguistic and Anthropological Survey
of the Tibetan Borderland

1, The Sino-Tibetan Borderland of Kham

The most integral and lasting contacts between the
Tibetans and the Chinese did not develop from formal
diplomatic relations in Lhasa or Beijing. They evolved
naturally on the frontiers where the two peoples met in
war, trade, and pilgrimage, in regions where the writ of

their governments barely ran at all.
(Aris 1992: 13)

The term "Frontiers of China" emerged from travel accounts and
scholarly writings of pioneering explorers of the carly twenticth century
(cf. the work by Fletcher (1979), Latimore (1962), Migot ‘(1955), and
Rock (1956)). In the common conception, this term conjures up an
image of remote wilderness, which inevitably evokes the discourse of
fear. Numerous accounts of brigandry, murders, landslides and
hailstorms - among major calamities on the high plateaus fi as well as
strange tongues and habits of their inhabitants justify the f'eas.- and
augment the sense of distrust. Thus the Tibetan frontiers constituted
another "forbidden land" provoking the challenge for those who wanted

to tame them.?

For shepherds, traders and farmers who live along the borderlands, the
term conjures up another image. It was their only known vyorld whose
genuine rulers were not the Chinese emperors or the Dalai Lamas but
local chieftains. The line on paper marked by cartographers meant little

2 It is interesting to nole that many westem explorers (including Christign
missionaries) attempted to enter Lhasa through the Sino-Tibetan borderlands. That is,
Lhasa has always been the true forbidden land.

to them; the only boundaries they recognized were the rivers and
mountains which separated them from their neighbors. Their world was
of complex interdependence cutting across cultures, religions, languages
and ethnic groups. Hence the frontiers were neither restricted arcas to be
controlled nor political arcnas between two governments,

Acknowledging the spatial greatness of the Sino-Tibetan borderland and
its independent relationship with the central government of Lhasa,
Tibetan scholars call it phé chemo (bod chenpo) "Greater Tibet," in
contrast with phé (bod) "Tibet."* The latter simply designates U)-Tsang
(Central Tibet of which Lhasa is the capital), whereas the former refers
to the two remaining traditional provinces of Kham and Amdo in East
and Northeast Tibet respectively.

Though the location of the frontier zone covers both Kham and Amdo, it
is surprising to see that most relevant existing literature talks greatly
about the latter, paying little attention to the former. Aimed at
remedying this gap, the paper investigates the Kham part of the Sino-
Tibetan borderlands. As an introduction to its linguistic and ethnic
complexity, the paper pays a special attention to Gyalthang
(Zhongdian), which is located on the southernmost tip of the frontier
and is the last Khampa town in the embrace of the Yangtze river.

Although the notion frontier or borderland is quite meaningless when
one talks about modern politics (presently Kham is divided into several
Tibetan autonomous prefectures, see §2), 1 contend that the borderland
discourse is instrumental and is still fitting on the following grounds.
Firstly, it helps us see the relationship between Khampas and Tibetans
from other regions, particularly Lhasans, more clearly. Secondly, from a
linguistic point of view, the notion instigates cultural interactions
resulting in linguistic diversity. Kham is by no means a monolithic
speech community. Cultural contact has brought about language contact

¥ Note on transcription and transliteration: For practical reasons, most place
names in this paper arc written using Roman letters based on broad phonetic
transcription. The names in parentheses correspond to Written Tibetan and the Chinese
pinyin which appear in official maps.
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: réi_ulting"' in loanwords, bilingualism and "rhultril'ingualism 'm the region.
Lastly, the notion reminds us that the term Tibet is a misnomer ﬁ it
‘merely refers to Central Tibet (what is today Tibet Autonomous i’{egmn
[TAR]/Xizang) and does not include outlying provinces where T:betfin-
speaking people, with strong ethnic identity and different local histories,

live.

Traditionally labelled the land of "Four Rivers and Six Ranges," Kham
has played an important role in frontier politics and trade and served as
one of the most important pilgrimage routes to Lhasa and Mt. Kailash
for several centuries.® Bathang in southern Kham, for example, provides
an overland route for trade and pilgrimage via Markham into Tibet
proper. Moreover, the frontier region is not only the meeting place of
the Tibetans and the Han Chinese but also home of descendents of
Mongol tribes (e.g., the Hor) and various Tibeto-Burman ethnic groups
who exhibit cultural and religious affinities with Tibetans, They are, for
example, the Chiang (Qiang) and the Gyalrong in the north and
northeast and the Naxi (Nakhi/Moso) in the south. Apart from the
dominance of Tibetan Buddhism, the frontier has also been influenced
by Bon and Islam, though the population of the believers of the latter
faiths cannot be compared with the number of Buddhists.

2. Geographical Location

Prescntly,.there are about 5 million Tibetans in China. Half of this
number live in the Lhasa valley and TAR; the remaining half in Amdo
and Kham. Modern Amdo is located in Qinghai and Gansu Provinces,

4 The four great rivers which flow in parallel from north to south of Kham are
the Salween (Nu jiang/Ngul chu), the Mekong (Lancang jiang/Dza chu), the Yangtze
(Jinsha jiang/Dri chu) and the Yarlong (Yalung jiang/Nyag chu). The six ranges are
Tsawa gang (5,100-6,700 m.), inlcuding Mt Kawa Karpo (6,702 m.) lying between the
‘Mekong and the Salween; Markham gang (5,100-5,700 m.) lying between the Mckong
and the Yangtze; Pobor gang lying between the southern Yangize and the lower
Yarlong; Zelmo gang (4,800-5,400 m.) between the northemn reaches of the Yangtze and
the Yalong; Mardza gang (5,100-5,700 m.) between the upper Yalong and the Yellow
river; and Minyak Rab Gang (4,800-7,750 m.) including Mt. Minyak Gangkar (7,756
m.), the highest mountain in Kham between the lower Yalong and the Gyarong (Gyurme
Dorje 1996).

e e 2 o ot 5 L ¥ LB

e
i ¥

whereas Kham extends from the southeastern part of Qinghai and
western Sichuan to northwestern Yunnan, Like other parts of Tibet,

Kham is divided into several Tibetan autonomous prefectures (TAP)
and one Tibetan autonomous county, as follows:

TAR (2] counties): Chamdo TAP, Nakchu TAP, Nyvangtri TAP
Qinghai (6 counties): Jyekundo (Yushu) TAP

Sichuan (18 counties): Kandze (Ganzi) TAP, Mili (Muli) county
Yunnan (3 counties): Dechen (Digin) TAP

The Kandze TAP is today the cultural heart of Kham extending from the
prefecture's government seat, Dartsedo (Kangding/Tachienlu) to Dege
(Derge) in the north and Lithang and Bathang in the south, Chamdo and
Jyekundo lie in the periphery of modern Kham territory, though they
had been important trading towns of this region. Despite the separate
polities under Chinese administration and a continuing process of
sinicization, Kham still retains its strong regionalism and Tibetan
culture is very much thriving. Migot's description of Dartsedo (i.e.,
Kangting) as the gateway of Tibet still has some application today:

But once one is west of Kangting, he has finished with
China. Henceforth only Tibetan is spoken, only Tibetans
are to be seen. Even the landscape alters. The religious
momuments are all Buddhist, the temples are all
lamaseries. Chinese money ceases to circulate, and the
only Chinese one meets are officials or soldiers or little
merchants, all seemingly lost in a land which they do
not understand and in which they keep to themselves,
living in the Chinese fashion, having as little as possible
to do with the weird and (1o them) barbarous world
around them, ...

(Migot 1955 92-3)

Kham is further divided into two sub-regions with Dartsedo in the
middle. Northern Kham - area northeast of Dartsedo - includes the great
kingdoms of Dege and Nanchen ruled by hereditary kings, the Hor states
of Kandze, Daowu and Drango ruled by hereditary chieftains, and the
northwestern states of Chamdo, Drayab and Riwoche governed by lama
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dignitaries. Southern Kham covers the states ruled by appointed regents,
viz. Lithang, Bathang, Derong, Tsawarong and Markham (Gyurme

Dorje 1996).

The Khampa of both sub-regions depend on bmh'agrigult'ural .and
pastoral economy. Northern Kham at higher elev'auons is inhabited
mainly by drokpa (‘brog pa) "nomads/pastoralists," whereas .the
Tibetans in lowlying southern Kham, with Lithang as an exception,
maintain their lifestyles as samadrok (sa-ma-'brog) “semi-
nomads/neither farmers nor pastoralists” herding cattle as well as
growing barley, wheat, buckwheat and potato.

3, History

After the collapse of the Yarlung dynasty in 842 A.D., the Tibetan
empire broke up and Kham, together with Amdo and otht?r b-ordcrland
territories such as Gyalrong, remained independent territories. They
were never ruled again by any Tibetan government ((.]rulsch!f;i: 2001:
11). Kham was later composed of several smal'l prmmpal!tles and
kingdoms governed by local chieftains, hereditary kings and rf-:mlcamate
lamas (Aris 1992). Each kingdom was perceived as a f:ent?r in its own
right, not lying in the margin, as was the case when judging from the
Lhasan perspective. The case of Dege is clear. It used to b; a grea
kingdom ruled by kings and its territory covered the _largfa area 1nc1}1d[ng
Denkok in the north.” It has been renowned for having its own printing
academy housing and publishing thousands of precious Bu'ddh[st
scriptures. Having produced great scholars and lamas, Dege is still
considered the cultural center of Kham, in a similar manner that Lhasa
is perceived as the center of Tibet.

Frontier politics did not apply merely to the rulers of Central Tibet .and
China. But it also involved other foreign powers. Southern K:hat:n (i.e.,
Lithang, Bathang, and Gyalthang) was attacked by the Naxi kings of
Lijiang (Jang Sadam kingdom) and was 5ubsequct1tly rulcd. by them
until the early 20™ century when the Chinese province of Sikang was

5 Nowadays Denkok belongs to Dzachukha {Serqu) county.
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established. Northern Kham was subjupgated by the Mongols since the
period of Kubilai Khan's reign in the 13" century.

Around the end of the 17" century the Manchu domination was felt in
the Kham region. As politics and religion in Tibet usually go hand in
hand, the Qing emperors brought about the spread and power of the
Gelugpa sect under the leadership of the 5" Dalai Lama in Kham and
Amdo. They were the patrons of this sect and co-operated with them to
control the frontier people. As a result, a number of Nyingma, Sakya

and Kagyu monasteries (three former sects in Kham) were sacked and
replaced with Gelugpa ones,

Subsequently, there was an attempt to mark the frontier zone. According
to Migot (1955: 90), a pillar on the Bum La, a pass which lies two and a
half days' travel to the southwest of Bathang was erected. From there the
frontier ran north along a line parallel to, and slightly west of, the
Yangtze. All the territory to the west of this line was under the direct
authority of the Dalai Lama, but to the east of it the petty chieftians of
the local tribes remained a considerable measure of independence.

During the early 20" century a small province of Sikang was
established. This corresponds to the area on the west side of the upper
Yangtze. It had 27 sub-prefectures with Bathang as the capital. This act
was to announce that Kham was an official territory of China. However,
Migot remarks that even under Chinese administration, the Tibetans
completely disregarded it and obeyed only their own chiefs. "One very
simple fact illustrates the true status of Sikang's Chinese rulers: nobody
in the province would accept Chinese currency, and the officials, unable
to buy anything with their money, were forced to subsist by a process of
barter." (Migot 1955: 92)

Another aspect of Kham history worth noting here is that the region was
home of Tibetan soldiers who were sent by the Yarlung kings since the
reign of Srong-btsan sgam-po in the 7" century AD to protect the
empire's borders. After several military campaigns, these soldiers settled
in the region and became ancestors of several Khampa communities,
including Gyalthang,



4, Linguistic and Ethnic Make-Up

The Sino-Tibetan borderland of Kham is populated by a number of
nationalities, namely Tibetans, Han Chinese, Mongols, Hui (Chinese-
speaking Muslims), Tibetanized Qiangic-speaking groups such as
Gyalrongs and Minyaks, and other Tibeto-Burman groups such as Yi,
Naxi, Pumi and Lisu, The Gyalrongs and Minyaks consider themselves
Tibetans and are officially included within the Tibetan nationality,
though they speak non-Tibetan languages as their mother tongues. Smith
(1996) notes that the ethnonym Hor refers to almost all of the northern
nomads of Kham and that they are the descendants of the Mongol tribes
who migrated to the plateau after the fall of the Yuan dynasty (1260-
1368) and during the early Qing dynasty (1644-1912).

The Tibetans call themselves khampa (khams pa), instead of phapa
(bod pa), which designates Lhasans and other people from Central
Tibet.” Therefore, when asked what language they speak, they tend to
answer khamké (khams skad) "Kham language," instcad of phoké
(bod skad) "Tibetan language", It is interesting to note that since the
change of the political system in China and subsequent changes in
Tibet, the term phoril  (bod rigs/ zangzi) "Tibetan nationality" has
become widely used, This term is in contrast with such terms as "Yi
nationality" or "Hui nationality” referring to other nationalities in China,
among the 56 official groups.The Khampa thus describe themselves as
being phorik as well as khampa, but not phopa.

Linguistically 'speaking, Tibetan belongs to the Bodish branch of the
Tibeto-Burman division in the Sino-Tibetan language family. It consists
of three major dialects, corresponding to the three traditional provinces:
U-tsang, Kham and Amdo. Lhasa Tibetan is the most important variety
of U-tsang and is the standard dialect. Kham Tibetan is a conglomerate
of dialects roughly divided into two groups: valley/agricultural dialects
ronke (rong skad) and nomadic dialects droké (‘brog skad). The former

% The particle -pa (in Written Tibetan pa/ba) in the words khamya an.! ph'pa
refers to the inhabitants of each given region, In certain cases the particle is pronounced
-wa, as in hasawa "Lhasans" and gyalthangwa "Gyalthang inhabitants”,
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group consists of a number of sub-dialects which are mutually
ulmrlnelllg|ble; the latter group poses fewer internal differences and are
similar to the dialects spoken in Amdo.

In concomitant with the geographical location, Kham Tibetan is
classified into four sub-dialectal groups, as follows:

1. Sichuan Kham Dialects

Dege is the most presitious dialect and js generally considered
Kham khoinE. Other important dialects are Bathang, Lithang in the
south and Dartsedo and Kandze in the north. In addition, a number of

nomadic dialects, e.g. Dzachukha and Golok (Sertha) are included in
this group.

2, Yunnan Kham Dialects
Gyalthang is the most important dialect of this group.

3. Qinghai Kham Dialects
The most important dialect is Jyekundo.,

4. TAR Kham Dialects
The most important dialeet for this group is Chamdo.

5, Gyalthang
Frontier town on the Upper Yangtze

With its population of approximately 120,000, Gyalthang
(Gyelthang/Rgyalthang) or its widely known Chinese name Zhongdian
is the prefecture's seat and one of the three counties of the Digin TAP in
northwestern Yunnan; the other two counties being Dechen (Deqin) and
Weixi populated mainly by Tibetans and Lisu respectively. Apart from
Tibetan and Fan populations. there are also other ethnic groups in the
three counties, e.g.. Hui, Bai, Naxi, Yi and Pumi,
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At an elevation at 3,300 meters, Gyalthang is situated on the highland
plains surrounded by numerous mountains.” It is in the Do Med (mdo
mad) region. The road to the north-west for a distance of 180 kilometers
leads to the sacred Karwa Karpo Mt. in Dechen, one of the most
important pilgrimage sites in East Tibet. Due to poor road conditions
occasionally worsened by heavy snowfalls and its location in 2 remote
valley, Dechen is often isolated from Gyalthang and other parts of
Kham. Gyalthang, on the other hand, has a much closer connection with
China, TAR and Kham, partly because of the recently built airport
which links it with Kunming, Lhasa and Chengdu,

The Gyalthangwa often describe themselves as people who live in the
embrace of the Yangtze river before it leaves Tibetan land and falls into
China proper. The Upper Yangtze Is the natural boundary separating
Gyalthang from Lijiang, its Naxi ncighbor in the south. The Gyalthang
county is composed of two towns: Da Zhongdian "Big Gyalthang" and
Xiao Zhongdian "Little Gyalthang". The major villages of the county
are Ketsa and Demarong in the north and Nixi in the west, The villagers
are mainly Tibetans and their dialects are similar to the one spoken in
Gyalthang, though there are some variations, especially in the
pronunciation of certain consonants. Because of their remoteness, the
dialects have a lesser degree of contact ‘with the Chinese lanauage.
Hence, they possess fewer loanwords, though generally speaking most
villagers can carry on basic conversations in Chinese.

Although Gyalthang is under the Yunnan administration and has a large
number of Han Chinese settlers, it shares a lot of cultural and historical
affinity with other southern Kham communities. The Gyalthangwa call
themselves khampa, in contrast with phopa (or lhasawa) and amdowa.
When talking about their history, they often make a reference to
Bathang and Lithang, which today belong to the Ganzi TAP under the
Sichuan administration. As mentioned earlier, the three counties 1 the

7 Because of these fertile plains. wealthy familics from Demarong (Dangwang),
home of notorious robber tribe, migrated 1o Gyalthang and scutled down there
(Fieldnotes, Gyalthang, 1996).
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three cousins in the natives' conception ii wused to be governed by the
Naxi kings since the Yuan dynasty in the 13" century.

However,. in terms of language, the Gyalthangwas view that their
language is superior than most Khampa speeches. Gyalthang ancestors
were descendents of the soldiers of the Yarlung dynasty who set up
garrisons during military campaigns on what was then the border
bex.\\'een the Tibetan empire and the dominions of the Tang rulers of
China (Makley et al 1999; Wang Xiaosong, personal communication).

Therefore, the language is derived directly from OIld Tibetan, the
standard dialect of that time. ’

As in most southern Kham communitics, the Gyalthangwa are
samcdrok: they both herd animals and do farming. The following

lr'lnervicw excerpt clearly illustrates this statement (Fieldnotes, Khoce
village. 1998):

de ngatsho khaba zhe na guzo byas dgos zer na
te patshe khawa sa na kazo 2w gya se na
geig de phyugs rta ‘tsho dgos red

Igi ta gota sua gya re

gnyis de sa zhing 'debs

nei ta sa ziy to

"If we talk about the land of snow, if we say how we must do it,
first, we must tend cattle. Second, (we) do farming."

Each family in the village possesses a plot of land where they once a
year grow potato. wheat and barley. In addition, they own horses and
cattle. particularly the d=o and dzomo, male and female crossbreeds of
yaks and cows. Other animals such as sheep. goats, pigs and chickens
are rare. The work of a herder can be summarized as follows:

Herders go up the mountain taking the animals there and stay with them
throughout the whole summer (July-September). Then they will move

down at about § stales until the winter months approach when they have
to return to the village. A day's activities are centered on feeding the



T e arrzed =%

cattle and dogs who help look after them; herding the cattle on the
grassland; milking the dzomo; making yoghurt, butter and cheese;
collecting firewood, making tea and enjoying themselves on the
beautiful highland where both the animals and herders are happier than
anybody can imagine. (Fieldnotes, Khoce village, 1998).

Linguistic and Cultural Practices

There are several interesting Gyalthang linguistic and cultural practices
such as kinship terms, terms relating to animals, household terms which
reflect how Gyalthang people view their family and the universe, as well
as idioms, proverbs and various kinds of songs and pcrformances.“ Due
to limited scope, the paper will discuss only the yak vocabulary which
reveals a close affinity between lexicon and the way of living of these
people.

The Gyalthang dialect has more than 30 terms for calling cattle and their
crossbreeds. In other words, the borrowed term yak in English in fact
refers to cattle of various kinds: whether they are male or female and
whether they are crossbreeds of yak and cow, bull and female yak, yak
and dzo (hybrid of yak and cow), bull and female dzo, yak and v
(hybrid of yak and female dzo). or bull and kuba (hybrid of bull and
female dzo). The Gyalthangwa also have endearment names and terms
to call these animals depending on their age and charpcleristics, such as
when they are one year old, two year old, when they are ready to mate,
when the female one gives birth to her first calf, and when the male one
is castrated.

Most dzos and dzomos are given special names because they are closer
to their owners and are treated more affectionately. Yaks arc generally
raised for meat and mating; they do not get to spend time with their
owners as much as the dzo and dzomo do. Common names for dzos and
dzomos include "the black one with straight horns," "the black one with
leaning horns," the black one with white forehead,” "the black one with

® For an analysis of the Gyalthang Kinship system, sec Corlin (1978).
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white tail and limbs." "the black one with yellow marrow," "the black
stout one with vellow marrow," "the black one with no horns," "[ht;
ordinary, black one." and so on. ‘

Apart from dzos and dzomos, horses are also given names, such as "the
red one." "the beige one." "the white one," "the black o‘ne." the dark
blue one," or "the dark blown (chocolate color) one". A female horse is
called guiwang, whereas a male one is ta, which is also a general icrm
for horse. Chopa are horses reserved only for mating. The offspring of
horse and donkey is called cong (male) and kore (female).

China's Shangri-la

(Tyhe land is high and mountains are numerous; the
soil is hard, and the five grains cannot be grown. The
peasants are poor and the land wnfertile; the lumas
are of great importance and are the real rulers of the
connry.

(Rock 1947: 249)

Con_trar}' to Rock's description above, modern Gyalthang is by no means
an impoverished arca. When compared to neighboring communities
(i.e.. the Yi). the peasants of Gyalthang have fared better in terms of
farming and housing. They possess abundant, fertile land for farming
and grassland for herding animals. Farm products such as potato are
sold in Dali. where they buy grapes. bananas and other kinds of fruits
not found on the plateau. Dairy products. particularly cheese and butter
are transported daily to the local markets and the peasants bring back to
their villages Chinese goods. Their two-storied walled houses with a
large courtyard where animals are kept are made singly of wood and are
beautifully decorated. The size of a Gyalthang house and the amount of
wood spent are particularly impressive and quite unusual when one
compares it with most houses in other parts of Kham.

The Gyalthang lamas are still of great importance, but during recent
years Tibetan Buddhism has become a commodity attracting a number
of Chinese tourists to this part of the borderland. To promote tourism in
the county, Gyalthang was proclaimed “gateway to Tibet" and the long-
lost "Shangri-ta" by the Yunnancse government. This discourse of
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development brought about the new airport linking Gyalthang with
Kunming and recently with Chengdu and Lhasa. Three and four-star
hotels replace traditional guesthouses, Caraoke bars become the major
entertainment center in town. The county is no longer a hidden frontier
town where the Tibetan and the Chinese engaged in tea and horse trade,
In the past five years its reputation has come even to Southeast Asia,
among Singaporean, Indonesian and Thai tourists.

To cater to tourists who come to Gyalthang for the exotichess of the
Tibetan culture, there are several new shops in Gyalthang selling
Tibetan dresses, snowland tea, processed yak meat and traditional
handicrafts. It is ironical that more and more billboards and shop names
are written in Tibetan; yet, most young Tibetans in this county are
illiterate in Tibetan and they tend to speak Chinese in their everyday
life. The fact that Chinese has become the main medium of
communication among Tibetans of all regions is hardly new. But the
situation in Kham is quite different. In other parts of Kham, particularly
Dege, Jyekundo and Dartsedo, it is not difficult to find a Tibetan who is
well versed in Written Tibetan, whereas throughout the whole Diqin
prefecture I have come across few Tibetans who are literate in Tibetan
and among them there is only one who can provide the Written Tibetan
equivalent of Gyalthang words,

Conclusion

As is evidenced from the above discussion, the concept of Kham is a
complex one. It is a cultural province of Tibet covering the borderland
areas which nowadays fall under the administrations of Tibet
Autonomous Region and three western Chinese provinces of Qinghai.
Sichuan and Yunnan, An investigation of history from an analysis of
frontier accounts reveals that Kham was not a united, centrally ruled
region since the fall of the Yarlung dynasty. On the contrary, it was
composed of a loose federation of tribal states, kingdoms and dependant
districts (Gruschke 2001: 9). This historical fact explains why Kham
regionalism is still strong and why the Khampa generally view
themselves as a separate group distinct from Central Tibet and Amdo,
though they do share religious beliefs and the mythical origin as
descendants of the union of the monkey and the rock ogress. The history

Awirn Revsieved  Poail = il
PRt

is also intertwined with the contemporary linguistic situation in which

so many mutually unintelligible dialects, together with non-Tibetan
languages, are spoken in the region.

The linguistic and cultural complexity of Kham can be clearly seen from
the above account of Gyalthang, the Khampa town on the southernmost
tip of the frontier. Although Gyalthang is under the Yunnan
administration and the Gyalthangwa have intermingled with the Ian
Chinesc and other ethnic groups for centuries, they still retain their
Khampa characteristics clearly reflected in their ways of living and
speaking. It will be interesting to see the impact of the changes that are
taking place in this county on Kham language and  cultare,



AR

1o . Zirrar i

References

Aris, Michael. (1992). The Tibetan borderlands. In Aris, Michacl, ed.,
Lamas, Princes, and Brigands: Joseph Rock's Photographs
of the Tibetan Borderlands of China, 13-18, New York;
China House Gallery, China Institute in America.

Corlin, Claes. (1978). “A Tibetan enclave in Yunnan: Land, kinship
and inheritance in Gyethang,”. In Brauen, M., and Kvaerne, P.
(eds.), Tibetan Studies, 75-89. Zurich.

Gyurme Dorje. (1996). Tibet Handbook. Bath, UK: Footprint
Handbooks.

Fletcher, Joseph. (1979). A brief history of the Chinese Northwestern

frontier. In Alonso, M.E,, ed., China's Inner Asia Fronticr,
21-51, Cambridge: The Peabody Museum of Archeology and
Ethnology, Harvard University.

Gruschke, Andreas. (2001). The Cultural Monuments of Tibet's
Quter Provinces: Amdo, Vol. 2, The Gansu and Sichuan
Parts of Amdo. Bangkok: White Lotus.

Lattimore, Owen, (1962). Studies in Frontier History: Collected
Papers 1929-58. London: Oxford University Press.

Makley, Charlene, Dede, Keith, Hua Kan, and Wang Qingshan. 1999.
The Amdo dialect of Labrang. Linguistics of the Tibeto-
Burman Area 22.9: 97-127.

Migot, Andre. (1955). Tibetan Marches, New York: E.P. Dutton &
Company, Inc.

Rock, Joseph. (1947). The Ancient Na-khi Kingdom of Southwest
China, Vol. 1. Cambridge, MASS: Harvard University Press.

Smith, Warren W,, Jr. (1996). Tibetan Nation: A History of Tibetan

Nationalism and Sino-Tibetan Relations. Boulder, Colorado:
Westview Press.

o e e e Ry LS R P

| e Avdee FeveRd

L

Buddhism And Its Impacts on Indian Society:
The Untouchables Under the Shadow
of Buddhism

Banjob Bannaruji

Absract

Over 2600 years, the caste system has lasted in Indian society. In the
course of time, it has been more complicated and rigid. the complexity
and rigidity has now been maintained under the Hindu norm.

Buddhism, even boscs against the caste system, has never rooted out
the physical system. The Buddha accepted that the caste system was an
obstacle to social justices. but not to enlightenment in terms of right
view. So he launched a campaign to convert people to wisdom based on
morality. He won much success and was so warmly welcomed by all
classes and castes that he could establish the Sangha (the Order), It was,
not only the center of people from walks of life, but also the main
helper to spread his teachings around India of the time. Consequently,
Buddhism became a new popular choice and finally the Buddha, the
founder, the rising star, too.

In the past, many times under the changing circumstnces of Indian
society and polity, Buddhism encountered the unexpected role losses
and sometimes seemed to be forgotten. However, by voices of the
Untouchables, Buddhism has been revived for their refuge. In their

believes, under the shadow of Buddhism, they are human beings and | ,

receive human treatment. that is all they need. So, it is not strange,
millions of the Untouchables pleasantly converted to Buddhism and
more millions will follow them.

In Buddhist idea, the Law of Kamma taught by the Buddha is the Law
of Justice. People get what they did, either good or bad. None can avoid
his deeds as long as he remains in the circle of birth and death, Only
Kamma truly decides a human value, but the caste system cannot,
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The Khampas of Tibet's Eastern Frontiers:

Language, Identity and Ethnohistory

Krisadawan Hongladarom

Assistant Professor, Chulalongkorn University

Introduction

Blue sky and snow-capped mountains seem to characterize the Tibetan Plateau — no
matter whether that sky belongs to the area called Tibet Autonomous Region (TAR), or
whether it is part of a Tibetan Autonomous Prefecture (TAP) in China's western provinces.
Rising above 3,400 meters with three important rivers of Asia — the Yangtze, Mekong and
- Salween — passing by from north to south, Dechen (Digin) is prominent among a multiplicity

of administrative divisions in Yunnan.' It is the only Tibetan prefecture in this province. At
the same time, it constitutes an outlying district in the far south-east, the edge of the Tibetan
world.

Like its neighbors in the Kandze (Ganzi) TAP in Sichuan, Dechen people live a semi-

nomadic lifestyle. They subsist on tending herds of yaks, cattle, dzo ‘cross-breeds' and sheep
~on the alpine grassland and growing potato, wheat and barley on the valley plains. They sell
excess cheese and butter to townspeople, pick wild mushroom and asparagus, dig herbal roots
- and caterpillar fungus, and engage in a long-distance trade. They speak several dialects some
of which are described as "archaic" and exhibit a number of discrepancies from other
varieties classified under the broad term Kham Tibetan.

This term, with its vague meaning "the speech of the Khampas," took me to these two
prefectures which make up parts of the so-called "Tibetan borderlands" or the "Frontier
Zone" of China.® My linguistic queries were what Kham Tibetan was like, how many
¢ varieties there were, and how it was similar to or different from Lhasa Tibetan, the standard
dialect. Assuxhjng that linguistic pursuits are rooted in anthropological underpinnings, I also
- investigated how the Khampas lived their lives, how they perceived of themselves, and how

they interacted with other groups of Tibetans and other ethnic groups who inhabited the same



area.

I deemed it necessary to study not only the language, in its abstract sense, but also the
languages that define historicity and ethnicity (Harrell 1995, 2001). These refer to the ways
local people talk about themselves and how other people, including scholars and authorities,
talk about them. In other words, I found it insightful to explore what Harrell (1995: 98) labels
“the triangle of discourses," namely ethnohistory, ethnic classification and ethnic identity,
that pertain to the Khampas.

In the sections that follow, I will attempt to locate the Khampas, both geographically
and culturally, and in both the Tibetan context and the context of the larger society of China.
Their ethnohistory, which can be argued to give rise to linguistic internal variation and form a
basis for their regional and local identities, will be examined. Then I will discuss the

' linguistic situation in Kham (Khams) and peculiarities of its dialects. The paper ends with
some remarks on how the Khampas position themselves in a contemporary context in which
boundaries of nation-states are thin (i.e., being a frontier people is the discourse of the past)

and they are more exposed to the outside world.
"I know no place intimately"

For a period of 9 months (August 2000-May 2001), I assumed various roles which

‘would help me to achieve my research goals: I became the Khampas's friend, acquaintance,
| student and teacher. All these roles were dynamic and relative: for some, I was a teacher who
became friend, a friend who was like "one of us". For others, I remained an outsider,
someone who could not be trusted easily and who would leave a slight trace, a blurred
memory, once I had left the field.

Contrary to most fieldwork linguists or anthropologists and my own previous
researches in Nepal and Southwest China, I did not adopt a single place as my "fieldsite".
The reason for this is related to the broad purpose of my project — I wanted to explore Kham
as extensively as possible and meet the Khampas of various regions within the limited period
of time. Comparable, perhaps, to Harrell's (2001:13) fieldwork experience in the Liangshan

Yi Autonomous Prefecture,’ "I know no place intimately; I know a moderate amount about a



large number of places.” In addition, there are places of which I lack eyewitness knowledge
but about which I have acquired information from the natives who stayed in Chengdu,
"Gateway.to Kham," as guidebooks tell us, which became my primary base. *

In Chengdu I elicited words and sentences from Bathang speakers; studied materials
written in Kham colloquialism mixed with Written Tibetan with a Kandze teacher;
transcribed folktales from a remote village with a Dege linguist; worked with a Kandze
assistant on the attitude survey; and attended activities organized by Khampa academics at
- the Southwest Institute for Nationalities, where I was affiliated. When chance permitted and
weather allowed, I made sojourns to these people's hometowns. _

Also significant to my research was the period of nearly three months (February-April
2001) I spent at China's capital city, where a handful of Khampa students and teachers were
clustered around the campus of the prestigious Central Nationalities University. There I
worked mainly with a retired professor who has lived in Beijing since 1951 - eight years
before the Chinese takeover of Tibet. Yet, he has not fully assimilated; he displayed a strong
sense of Kham identity from the ways he talked, sang and danced, and from his aspiration to

see a grammar and folktales of his mother tongue written down.

Locating the Khampas

Itis difficult to pinpoint the exact location of Kham, as what is Kham today is mainly
split into three western provinces of China. Specifically speaking, it covers eastern portions
of TAR, southeastern Qinghai, western Sichuan and northwestern Yunnan. The Kandze TAP
in Sichuan is generally considered the cultural heart of Kham. It extends from the prefecture’s
- government seat, Dartsedo (Kangding/Tachienlu) to Dege and Dzachukha (Serqu) in the

. north and Lithang (Litang) and Bathang (Batang) in the south. Chamdo (Qamdo) in TAR,
and Jyekundo (Yushu) in Qinghai lie in the periphery of modern Kham territories, though
they had been important trading towns connecting this region with Lhasa and China on each
side of the Upper .Yangtze (Migot 1955).

: Out of China's 56 recognized minzu 'nationality,' the zangzu 'Tibetan nationality'
| § number 4.8 million (census conducted in 1990 based on Barnett 1993); one-third of this being



the Khampas. Interestingly, this number also includes other ethnic groups who are officially
classified as zangzu, such as the Prmi and the Gyarong/Jyarong in Sichuan (Harrell 2001). As
_ Stein (1972: 29) notes, although these Qiangic speakers speak non-Tibetan languages, they
| share customs, beliefs and even the creation myth with the Tibetans (or more specifically the
Khampas).

Greater Tibet, where Kham is located, can be claimed to be one of the most ethnically
diverse areas in Tibet. To the south is the land of the Nakhi (Naxi) who used to rule southern
Kham (Spengen 2002). To the north and northeast lay the Monguors' territories. To the west
of the Kandze TAP are homes of the Prmi and the Yi. There have been long contacts between
 the Tibetans and these ethnic groups some of whom speak Kham Tibetan as a lingua franca
and have been basically tibetanized. But contact did not happen one way. Corlin (1978: 88)
remarks that the unique matrilineal kinship and inheritance pattern in Gyalthang/Gyethang
(Zhongdian), the Tibetan enclave in northwest Yunnan may have been a result of the contact
with the Nakhi.

Tracing Kham Identity and History

The existence of zangzu, which gives rise to a neologism in Tibetan phdrik (bod rigs)
plays an important role in forming a pan-Tibetan identity. Before this term was used, the
Tibetans hardly thought of themselves as a single, unified group, although they have shared
the same writing system since the 7* century and looked up to the Dalai Lama as their
spiritual head. There was no pan-Kham identity either, until after the establishment of the
- Chu zhi gang drug 'Four Rivers, Six Ranges' movement during the Khampa revolt against the
People's Liberation Army in 1958 (Shakya 2001: 167, 173).

The Khampas hardly call themselves phdpa 'Tibetan,' they prefer the regional term
khampa. The word phdpa, they say, has a restricted meaning; it refers specifically to the
people of central Tibet. In fact, most Khampas introduce themselves using their birthplaces:
degewa mative of Dege,' bawa 'native of Bathang'. Hence, local identities are even stronger
than the regional one. Similarly, people from central Tibet, particularly those in Lhasa do not

 usually consider the Khampas phdpa and are even intimidated by them.*



During the 7"-9" centuries, Kham was part of the Yarlung Empire.’ In the wake of its
demise in 842 A.D., it was not governed by any unified state but was divided into small
kingdoms and principalities. Some of these "stateless" polities, as Samuel (1993) calls them,
were ruled by hereditary kings; others were controlled by hereditary lamas or appointed
regents. Under the Fifth Dalai Lama's rule in the 17" century religious wars broke out in
Kham. His Gelugpa sect sacked a lot of Nyingma, Kakyu and Sakya monasteries and
transformed them into Gelugpa centers. Kham in the 19"-20™ centuries experienced
successive internal strives and Chinése attacks. It was forcibly annexed by China and became
a new, but short-lived province called Xikang during the first half of the 20" century until the
end of the republican period in 1949. Under the communist government, Kham was split into
several autonomous prefectures. As discussed in Hongladarom (2000: 14), the fact that Kham
was not centrally ruled for several centuries explain why Kham regionalism is still strong and
why the Khampas generally view themselves as a separate group distinct from other regions

of Tibet. The interplay between history and language will be demonstrated in the following

sections.

In the Web of dialects

When people say they are going to Tibet, they often mean they are going to Lhasa. In
the same way, when linguists talk about the Tibetan language, what they really mean is the
Lhasa dialect, a koiné for central Tibet.® In fact, there are a multitude of dialects spoken in
Tibet and each region has its own koiné. Kham exemplifies this situation best because it
consists of a large number of dialects, generally classified into two groups: valley dialects

“and nomad dialects (Gesang Jumian 1964). The former group consists of a number of sub-
dialects which are basically mutually unintelligible; the latter group poses fewer internal
differences and are similar to the dialects spoken in Amdo, Tibet's northeastern province.

. Makley et al (1999: 100-101) view that history plays a role in enhancing dialectal

- divergences in Amdo. This is also true for Kham, which historically comprises several

independent states. Other factors have to do with the region's scattered population,



typography and poor road conditions which discourage people to travel, unless they go on a
pilgrimage or trade.

Because of the lack of the Tibetan common language, when the Khampas meet
Tibetans of other regions, they often resort to Chinese as a primary lingua franca. The
standard and prestigious Lhasa Tibetan is usually not intelligible among the majority of
Khampa speakers. When they meet the Khampas of other districts, they tend to communicate
with the latter by using their own mother tongue but mix it with some elements from the
Dege dialect as well as common expressions from other major dialects. Educated speakers
- are also likely to employ a lot of words and expressions from Written Tibetan. This kind of
. mixed language, to me, is similar to what has been described as Kham koiné (Denwood
1999). Contrary to popular belief, most Kham speakers do not switch to the Dege dialect, the
.:language of the former Dege Kingdom which is generally considered to be more prestigious

than other local varieties of Kham.
Linguistic Peculiarities of Kham Tibetan

Following Denwood (1999), Tibetan dialects can be classified according to a
_ linguistic criterion into three categories: cluster dialects, transitional dialects, and non-cluster
dialects. Cluster dialects still preserve initial consonant clusters attested in Old Tibetan.
Transitional dialects demonstrate a change in progress: the clusters are being replaced by
tones. Non-cluster dialects no longer preserve the clusters and have a full-fledged tonal
syétem. Most valley dialects of Kham belong to the transitional group, whereas the nomad
dialects are mainly of the cluster type. Contrary to most Kham dialects, Lhasa Tibetan is a
clear example of the non-cluster group. Apart from this divergence, there are other interesting
characteristics Kham dialects share, which make them different from the Lhasa dialect and
other Tibetan varieties.
Although the majority of words in Kham dialects are similar to those in Written

Tibetan and Lhasa Tibetan, there are at least two peculiarities. First, there are a larger number

""T_'_?-:l,qanwords from Chinese and other minority languages which have come into contact with

~the former. Second, conversations and narratives in Kham Tibetan dialects are characterized



by special words and expressions, including discourse markers.” This lexical feature,
augmented by the lack of honorific words, often renders Kham speech "blunt" and "rude" to
the Lhasa speakers' ears.

In terms of grammar, Kham Tibetan diverges to a large extent from Written Tibetan
and shares some similarities with Lhasa Tibetan as well as other modern spoken dialects. The
study of Kham grammar thus not only advances our theoretical understanding of such
linguistic phenomena as ergativity, evidentiality and grammaticalization but also reveals

interesting insights on the historical grammar of Tibetan, the linguistic glory of the past.
The Khampas: Change and Continuity

Although I found it important to introduce the Khampas as a frontier people, as I have
done in the beginning of the paper, I also found it significant to conclude here by positioning
them in the contemporary context leaving the frontier discourse as an unforgettable past. The
Khampas I have dealt with, like other nationalities in China, are subject to changes which
have taken place in the post-Mao era. Traces of globalization, e.g., satellite dishes and
internet cafés can be easily spotted even in remote towns of Kham. Although there have been
efforts, particularly by Khampa lamas in exile, to build Tibetan-medium schools in Kham and
preserve at least the major dialects, if not local varieties, the impact of globalization is still
strong.

The Khampas whom I befriended wanted to speak English to get ahead. An inevitable
consequence of this is that local varieties are disdained by young people and are hence
spoken to a lesser degree. In order to get good jobs and benefit from limited national
resources, these young Khampas aspire to master first the language of the nation and second
the language of the world.

As Epstein (2002: 2) rightly points out, our historical, geographical and ethnographic
- knowledge of Kham is still tenuous. Kham poses a challenge to scholars of Asian studies
with its multitude of unexplored dialects, uncollected folktales and linguistic artifacts which

reveal the inextricable relationship between language and culture, fragmentary history and



fluidity of frontier discourse, and ongoing changes as a result of the interactions between the
local and the global.
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Notes

! Tibetan place names are used in this paper. Their Chinese counterparts, the official

~toponyms are given in parentheses on first mentions. Unfortunately, there is no standard way

to write Tibetan names. In this paper they are only broadly transcribed to reflect the Tibetan

pronunciation. Tibetan spellings are given in parentheses, when there is a need to cite the

written forms.

_ 2 Cn the frontier zone of China, see Alonso (1979), Aris (1992), Lattimore (1962),
Rock (1947) and Teichman (2000).

__ * Liangshan Yi Autonomous Prefecture is one of the three prefectures in Sichuan. The
ofhér two are Kandzi and Ngawa (Aba). Most Ngawa residents are speakers of an Amdo
dialect and practitioners of Bon, primordial religion of Tibet.

* To the people of central Tibet, the Khampas have been considered to be bandits.




“Interestingly, this prejudice is also widespread in Kham. The inhabitants of Kandze and
Nyarong (Xinlong) are often viewed as being non-trustworthy and aggressive by the
Khampas of other counties.

3 Tibetan historiography is based mainly on central Tibet. Kham history still remains
laigely fragmentary and is drawn mainly from western travelers' and missionaries' accounts
 of the 19™ and 20" centuries.

8 Tibetan belongs to the Bodish branch of the Tibeto-Burman division in the Sino-
Tibetan language family. It consists of three major dialects, corresponding to the three
traditional provinces: U-Tsang (central Tibet), Kham and Amdo. Lhasa Tibetan is the most
important variety of U-Tsang and is the standard dialect.

. 7 One of the most interesting linguistic and cultural practices in Kham Tibetan is the

7, yak vocabulary. See Hongladarom (2000: 12-13) for an analysis of this kind of vocabulary in
the Gyalthang dialect.
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Indexical Categories in Kham and Central Tibetan!

Krisadawan Hongladarom
Chulalongkorn University

1. Introduction

This paper reports on a significant grammatical feature of Modern Spoken
Tibetan so-called "indexical categories” (Agha 1993),2 which refer to speech act
participant, aspect, and evidential markings in the verbal morphology. This feature,
together with other salient characteristics of Tibetan grammar, e.g., ergativity, has been
studied widely. However, previous study was often restricted to Lhasa Tibetan, the
standard dialect.3 Little work has been done on the other dialects. One of the aims of
this study is thus to describe the indexical system of the Rgyalthang dialect of Kham
Tibetan. The paper is also aimed at presenting a preliminary result of comparing and
contrasting indexical categories in this dialect with those in Lhasa. It will be
demonstrated that though indexical categories expressed through verbal auxiliaries are
found in both dialects, they are different in many respects. This is obvious when we
look at perfective auxiliaries, which will be the focus of this paper. The paper also pays

I'The research on which this paper is based was supported by Thailand
Research Fund. I am indebted to Wang Xiaosong and Sonam Rgyatso for the data
reported here. Abbreviations used in the paper are: CT Classical Tibetan, GT
Rgyalthang Tibetan, LT Lhasa Tibetan, 1S 'first person singular’, 3D 'third person
dual’, 3S 'third person singular’, 3P 'third person plural’, AUX 'auxiliary', CAUSE
'causative’, CON 'conjunction’, DIS 'discourse marker’, DAT 'dative’, ERG
‘ergative', FUT 'future', HS 'hearsay evidential', IMPF 'imperfective', LOC
'locative', NEG 'negative’, NOM 'mnominalizer', PF 'perfective’, PN 'proper name',
TOP 'topic'.

2Agha (1993) uses the term indexical categories in a more general sense than I
do in this paper. For him, indexical marking includes all grammatical categories that
need to take context into account. One of the categories is deference, which is not
treated here.

3Lhasa is the best known variety of Central Tibetan. The term Central Tibetan
refers to a group of dialects spoken mainly in the areas called U and Tsang in the Tibet
Autonomous Region. Central Tibetan dialects include Dingri, Shigatse, Gyangtse,
Kongpo, Dakpo, Lhasa, as well as related languages spoken in the North of Nepal.
Among these dialects, the grammar of Lhasa has drawn attention from most linguists.
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attention to the notions volitionality and control,* which have been reported to play an
important role in Modern Spoken Tibetan grammar (DeLancey 1985).

This paper is organized as follows. In §2, I will give a synopsis of Rgyalthang
grammar focusing on ergative marking and other interesting features of the clause. It
will be argued that Rgyalthang grammar operates around the pragmatic notion of "the
speaker's perspectives" (Hongladarom, 1998). This notion is less visible in Lhasa. In
§3, I will describe the systems of indexical marking in both dialects with an emphasis
on perfective voltional auxiliaries. In §4, non-volitional auxiliaries are addressed. It will
be shown that the semantics of verbs plays an important role in auxiliary selection in
both dialects.

2. Rgyalthang Grammar

According to Denwood (1999:31), the linguistic term "kham" (WT khams) is
much more than a convenient geographical label for a rather heterogenous collection of
dialects which range from extreme cluster (archaic) to transitional ones well on the way
to being non-cluster (non-arhaic). When compared to Lhasa, Kham Tibetan has been
studied in a much lesser degree, and most published works (e.g. Yu 1948; Ray 1965;
Olson 1974; Nagano 1975; Gesang Jumian 1989; Wang 1996) deal mainly with
phonological descriptions. GO et al (1954), for example, provides the first dictionary of
what they call "Modern Eastern Tibetan" with an emphasis on initial consonants in this
language as compared to those in Written Tibetan and Lhasa Tibetan.

In order to get a glimpse of Kham grammar, I will briefly discuss
morphosyntactic categories of Rgyalthang, one of the Kham dialects I have been
working on during these past three years. Tibetan is often said to be an ergative
language (this is especially true when we consider Old Tibetan or Classical Tibetan),
though the degree of ergative marking varies from one dialect to another, to the extent
that some dialects may lose it entirely. The Rgyalthang dialect still contains features of
ergative marking, but the pattern is not as systematic as that in the Lhasa dialect. Unlike
several other Tibeto-Burman languages such as Chepang and Sunwar, Tibetan does not
express role relations in verbal affixes. Instead, it employs a number of auxiliaries to
indicate speech act participant, volitionality, and other indexical categories.

‘Rgyalthang has 7 morphological cases: ergative (g2), absolutive (@), genitive
(g2), instrumental (i, ga), locative (na, la, go), dative (go, la, go la, tsa), and ablative

4According to Haller (forthcoming), volitionality is expressed through
auxiliaries, whereas control is lexicalized in the stem of the verb. However, I find it
difficult to distinguish volitionality from control, as both are conveyed by the same
auxiliaries in Tibetan.



(re). The locative has different forms which are somewhat synonymous to one another.
-la is an obvious borrowing from Lhasa Tibetan. It is found mainly in the speeches of
Rgyalthang speakers who can converse in this dialect. The dative has four forms: -go,
-la, -gola (found only in a folktale), and-tsa (in the benefiary sense). Other than
marking recipient or beneficiary in a ditransitive clause, -go can also occur with animate
patients in a monotransitive clause.5 The ergative and the genitive are homonyms.
Historically, they are derived from different sources: CT _gis/kis/gyis and gi/ki/gyi

 respectively.

In Hongladarom (1998), I argue that ergative marking is marginal in Rgyalthang
grammar. Rather, it is a pragmatic phenomenon best described in term of the speaker's
perspectives. When the speakers want to emphasize who or what the actor is, then they
‘will employ ergative marker. This is why a sentence with ergative subject often contains

s a volitional predicate or is a causative construction. Lexical aspect (Aktionsart) is found

to play no role in governing nominal case marking. Unlike Lhasa, there is no
distinction between volitional and non-volitional intransitive predicates in the
Rgyatlhang dialect. Thus, it cannot be said that Rgyalthang is an ergative language or
exhibits active typology as found in Lhasa (DeLancey 1990). The notion the speaker's
perspectives also helps explain other related case marking patterns such as dative
marking. When there is an emphasis on the patient in a monotransitive clause, it is
marked with dative. In a ditransitive clause, it is the beneficiary nominal which appears
with this marker.

Rgyalthang has an unusual pattern of demonstrative preceding the head noun
(di_gna'-sgung ni nd3 natay-ta this + story + TOP 'as for this story"). Other

determiners and adjectives follow head nouns. In a text, actors are often omitted, or, if
present, are not accompanied by ergative marker. They are, instead, presented by topic
marker-#2. This marker can topicalize participants as well as time and place of the

situation. (1) is an excerpt of a Rgyalthang text, which exhibits a high degree of topic
marking,.

1)GT

5This phenomenon is known as "primary object marking," (Dryer 1986) which
is found in several Tibeto-Burman languages such as Chepang. It is, however,
marginalized in Lhasa Tibetan. An important difference between the object marking
pattern in Ryalthang and the one found in Chepang is that actor in the latter is
obligatorily marked by ergative case. In Ryalthang, only is when actor emphasized that
ergative marker is used.
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a. pdtsha jdg dend [Emba tgi-tsa né ni-warn
boy also, even  like that stupid one-DAT bride NEG-give
stg-thuiren-to
think-CON-TOP

b. hei khonangi-to na
formerly 3D-TOP promise
zAa-ra-ji khata ted-thuiren-to tsukhothuiren-to
keep-PF-AUX upside turn-CON-TOP DIS-TOP

‘The topic marker is prevalent in these clauses. It adds to the pronoun as in (1b), or
appears in the final position following subordinate clauses, i.e. after -thuirep, as in
(-stip-thuirep-to) and (-teo-thuiren-ts). It also appears after the discourse marker

_ tsukhothuirey, as in (-tsukhothuireg-ta).

' In brief, Rgyalthang exhibits a number of attributes at both the sentence and
discourse levels which are not found in the Lhasa dialect. Although nominal case

-'_;fnarking is based on agentiveness, this alone cannot account for split ergativity and split
objectivity in the dialect. We need to go further to the pragmatic domain. Indexical
categories, to be discussed in detail in § 3 and § 4, are also another area where both
dialects differ.

3. Indexical Marking in the Rgyalthang and Lhasa Dialects

Events in Lhasa can be broadly classified into two groups: past and non-past.

Non-past events consist of future tense and imperfective (progressive and gnomic)
‘aspects. Past events comprise perfective (preteric) and perfect aspects. As the system of
past events is complex and exhibits an interplay between volitionality and evidentiality,
I will deal mainly with it in this paper. An emphasis will be given to Rgyalthang, the

. knowledge of which is relatively unknown.

. 3.1 Lhasa Verbs

Lhasa verbs are classified into three types: (1) lexical verbs which exhibit
agreement with neither number nor speech act participant (i.e., person); (2) verbs of
being (the copula yin and ree; and the existential y68, tuu, and yoo ree), which also

" function as auxiliaries in periphrastic constructions; and (3) auxiliary morphemes




grammaticalized from deictic motion verbs, sop (imperative form of CT 'gro 'go") and
teuy (CT byung "appear, come out, emerge'). Generally speaking, the stem of a Jexical
verb does not reflect tense variations, except for some verbs which have suppletive
forms (e.g. 'gro tso 'go’ vs. phyin fghin 'went’). Verbs of being and auxiliaries
mark participant, volitionality, evidentiality, as well as tense/aspect. All these categories
are indexical in the sense that in a circumstance that arguments are omitted, we can still

recover their identities, as shown in (2) and (3) below.

2)LT tehin-pa yin
went-PF SELF
(1) went'

3)LT tehin-pa ree
went-PF OTHER
'S/he went'

Even though the actors in (2) and (3) are missing, it is easily understood from the given
auxiliaries that they refer to the speaker and the third person reference respectively.
Speech act participant marking (henceforth "participant marking") is also called by
various terms: participant role perspective (Agha 1993), viewpoint marking (Denwood
1999)6, conjunct-disjunct marking (Genetti 1988, among others), or simply person
marking. The self form indicates that in a declarative sentence the actor and the speaker
are the same. In an interrogative sentence, it suggests that the actor and the hearer are
the same. Otherwise, the other form is used. This includes a situation in which the
speaker has no volition in performing a certain action, or when s/he has no control over
the predicate described.

Participant marking is a novel characteristic of Modern Spoken Tibetan
Grammar. It is reported in a number of dialects, including Shigatse (another variety of
Central Tibetan) and Amdo dialects (Haller, forthcoming; Sun 1993). When we
investigate verbal morphology of other Himalayan languages most of which are
pronominalized, it is obvious that the type of participant marking as is found in Tibetan
dialects is quite rare. Other than Tibetan, it was reported in Newari. But participant in
Newari is marked by verbal suffixes, rather than auxiliaries. According to Genetti

6Denwood (1999:136-138) gave an interesting discussion of viewpoint in
Lhasa. The speaker's viewpoint is the main factor that governs the choice of "self" vs.
"other" forms. If the speaker views that the act by others has something to do with him,
he may opt to report it using the self form (e.g., She is teaching me songs - "she" takes
the self auxiliary).
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(1988), participant forms (or what she calls "conjunct and disjunct forms") do not
simply code person of the subject or volition, but also constitute an evidential system.

In perfective system, Lhasa Tibetan employs several utterance-final volitional
auxiliaries: -pa yin, -pa ree, soy, and shaa, as shown in Table 1.

SELF OTHER
DIR IND INF
-pa yin soy -pa ree shaa

Table 1. Perfective volitional auxiliaries in Lhasa Tibetan

There is only one form for the "self" category, but three forms for the "other".
These other centred forms typically convey a three-way evidential distinction: indirect
experience (-pa ree), direct experience (soy), and inference (shaa). These auxiliaries
occur mainly with controllable predicates—both transitive and intransitive verbs. The
presence of these auxiliaries in perfective aspect often entails the presence of ergative
marker. This is true even in intransitive clauses, rendering split-S marking. S (agentive
subject) in "I went there (intentionally)" takes ergative case and occurs with the
volitional -pa yin. In contrast, Sg (patient subject) in "I went there (unintentionally)"
takes absolutive (zero) marking and occurs with either soy or shaa, which functions as
non-volitional auxiliary.

In addition to controllable predicates, the "other" forms can also occur with non-

controllable predicates, as can be seen in the following examples:

4HLT

a. molaa na-pa ree
grandmother sick-PF OTHER
'Grandmother was sick’

b. molaa na son
grandmother sick OTHER
'Grandmother was sick'

c. molaa na shaa

grandmother sick OTHER
'Grandmother was sick’
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(4a)-(4c) carry the same lexical meaning. But they convey different epistemological
perspectives. (4b) is a report obtained through direct experience. The speaker met the
grandmother and found out that she was sick. The choice of shaa in (4c) indicates that
the speaker could not tell exactly that the grandmother was sick. But based on evidence
(she had runny nose, she looked pale, etc.), the speaker could infer that knowledge.
(4a), on the other hand, could not be used to report a here-and-now event. We can add
an adverb the i 'that time' in front of (4a), but not (4b) or (4c). We should note that
shaa is quite peculiar to the Lhasa dialect. In Rgyalthang, there are only two way-
evidential contrasts: direct and indirect experiences, or better new an old knowledge. A
form that functions in a similar way as shaa is not found. Another peculiar
characteristic of this morpheme is that it can occur only in a declarative sentence.

While evidentiality is the most important feature in non-first person clauses,
volitionality plays a significant role in first person clauses.” When the speaker wants to
express his emotions and feelings, report an unintentional act, or describe the state in
which s/he finds him or herself, s/he may choose to express these using the non-
volitional auxiliary fguy, or resort to sop or shaa, but hardly -pa ree.8 1 will refer to
these morphemes "non-volitional auxiliaries", as they occur with patient subjects. The
basis of choice of these auxiliaries in Lhasa, in comparison with those in Rgyalthang,
will be discussed in §4.

3.2 Rgyalthang Verbs

In a similar way, Rgyalthang verbs are divided into three classes: (1) lexical
verbs, which express neither number nor person. The stem remains unchanged for both
past and nonpast events as well as imperative mood.? There are only a handful of
honorific verbs, whereas almost every verb in Lhasa has both ordinary and honorific
counterparts; (2) verbs of being, which are classified into copular (zin, na, re, ji, ro)
and existential verbs (nay, ndd, ndé re, jy, jy re, do re)l9; and (3) auxiliary
morphemes most of which are grammaticalized from verbs. These auxiliaries are sub-
divided into two groups: bare forms (zin, g, ¢ay - used with first person, and thi, na,

7See DeLancey (1996) for a discussion of the interplay between voltionality and
evidentialtiy in Lhasa Tibetan.

8 According to Goldstein & Nornang (1970), -pa ree is also found in
unintentional first person clauses. In my view, this form may not signify the lack of
volitionality as much as remoteness of time.

9An exception is soy, which is an imperative form of ngis 'go".

10Copular and existential verbs in the Rgyalthang dialect differ in many respects
from the Lhasa dialect. I intend to report this interesting feature in another paper.



re -used with non-first) and periphrastic forms comprising aspectivizers (-fci/thui/
tsha/re) and bare forms.11

The copular and auxiliary zin is derived from CT yin 'be'. The auxiliary gw
came from the ergative marker gis and is used only with perfective aspect (the
difference between zin and gws is treated briefly in Hongladarom (1996)). The auxiliary
gay is a cognate of Lhasa fguy, derived from the deictic motion verb byung 'appear,
come off, emerge'.

The usuval indexical marking in the Rgyalthang dialect deals with speech act
participant and aspect, as illustrated in the following pair (5)-(6). Lhasa examples (7)-
(8) are also shown here for a clear comparison.

5)GT na oy zin
1S come SELF
'T came'

6) GT kho Oy re

3S come OTHER
'He/she came'

LT nDa  yog-pa yin
1S come-PF SELF
'l came'

8)LT kho yog-pa ree

38 come-PF OTHER
'He/she came'

These examples are quite similar in both dialects, except for the fact that aspect markers
are not present in the Rgyalthang data. That is, Rgyalthang employs bare forms which
can be interpreted as either that the action was completed (preterite), as indicated in my
translations above, or that it was completed but with emphasis on present result
(perfect). :

In the perfective system alone, Rgyalthang has at least 20 auxiliaries (Table 2),
whereas Lhasa has merely 4 forms (as already indicated in Table 1). The bare forms
comprise thi, which is grammaticalized from CT thal ‘cross over' and the copular re
(from CT red) and n2 (from the declarative sentence final suffix /o/ in Classical

1Qther periphrastic forms are also found: tci thui thi and tsha thui na.
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Tibetan). It is interesting to note that of all these bare auxiliaries, only re can be used to

describe future statements by combining with the future marker -za in -za re.

SELF OTHER "
+NEW -NEW
(1) a. zin/ -tgi zin | (1) a. thi/ -tei thi -t¢i re
b guw/ -tei gw b. -t¢i no
(2) thui (2) a. thui thi thui re
b. thui no
(3) tsha (3) a. tsha thi tsha re
b. tsha no
(4)ra (4) a. ra thi ra rei2
b. ra na

Table 2. Perfective volitional auxiliaries in Rgyalthang

There are several interesting points to note about Table 2.

1. Among the self forms, the only possible periphrastic construction is -fgi+
zin/gu. thui, tsha, and ra, when used with first person actors, must occur as bare
forms.

2. zin/gu and -tgi+ zin/gw function in a similar manner. Both are used in
perfective intentional clauses. The sentences with -f¢i convey a stronger sense of
transitivity. Therefore, it is odd to say *pd op-t¢i zin 'l came' or *kho oy-tei re 'Hel
she came'.

3. The other forms (¢4, na, re and derived periphrastic forms) denote the
speaker's source of knowledge. In Table 2, I roughly gloss the distinction between
these evidentials as being +NEW and -NEW. tAi and na, possessing the feature +NEW,
are used when the speaker has eyewitness knowledge of a particular event, whereas re
indicates the speaker's general knowledge, old knowledge, or that obtained through
indirect sources. It functions in a similar manner as Lhasa ree. Informants tend to view
that #4i and na are synonymous and can replace each other.

2Interestingly, -ra can also occur with the existential jj re, emphasizing the
existence of the activity result.
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4. Another evidential which is not reported in Table 2 is hearsay evidential -fga.
This marker often occurs with -f¢i and thus reports a past event. It indicates the

speaker's indirect experience and is common in narratives, as can be seen in (9)

9) GT pum3 phiis6-gola sig-tei-tea
girl another person-DAT give-PF-HS
'(They) gave the girl to another guy, it was said'

5. Like the Lhasa other forms, the counterparts in Rgyalthang can be used with
both controllable as welll as non-controllable predicates. Volitionality is not a parameter
in distinguishing these forms.

6. Aspect and Aksionsart are important parameters which govern the choice of
thui and -fgi. thui is a versatile verb. It functions as a lexical verb meaning
"complete” and is on the verge of becoming an aspectivizer. In addition, when
combined with rey 'time’, it becomes a temporal conjunction meaning "after". Telicity
distinguishes thui from -f¢i. The former is used with vebs which have no natural
terminal points and may take a long time to complete (atelic verbs), e.g. eat, work,
wash, write, sweep (floor), whereas the latter is used with verbs that have natural
terminal points (telic verbs), e.g. hit, kick, or kill. We can also look at this distinction
from Vendler's (1967) verb classification: -tg/ is used with activity terms depicting a
dynamic and durative situation that has an arbitrary endpoint. thui, on the other hand, is
used with accomplishment terms describing a situation that is dynamic and durative, but
has a natural endpoint. In this way, it is not surprising to find that it zhui also connotes
perfect aspect.

10) GT pd ség  tsha  thui
1S food eat complete (SELF)
T have eaten'

11) GT nd déep st thili thi
person seven kill  complete OTHER
'(He) has killed seven people'

12) G nd tei se-tei thi
person one  kill-PF OTHER
'(He) killed a person’
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In (10) thui occurs with the verb 'eat'. (11) and (12) have the same lexical stem 'kill'
but they are used in different situations. Suppose the actor of (11) were a professional
killer, and he was assigned a task to kill seven people. After he killed the first person,
he could not really utter (11). He had to describe his action using -t¢i thi, as in (12).
However, after his job had completed (he had killed seven people), then he could utter
(11).

7. -tsha 'finish' is not as common as ¢hui. It is used to emphasize that the action

has been finished, as in the following example.13

13) GT tolo sig-no jopma to tsha re
this year field-LOC akind of veg. plant finish OTHER
"This year jonyma has already been planted in the field'

8. ra 'get' emphasizes the resultative state of an action, as can be seen in (14)-
(15). Aksionsart may be an important parameter which distinguishes it from the other

aspectivizers. However, the data at this stage of research are too limited for me to make
a conclusion.

14) GT khotshe tehewa kin piao-ra thi
3Pexcl thing  all tie-PF OTHER
"They tied all the things together.'

15) GT khonata jitstia-no tehiip né¢a te¢i zuo-ra e

PN village LOC house good one make-PF OTHER
'(He) built a good house in the khoana village.

Though (14) and (15) employ the same aspectivizer, they have different auxiliaries. thi
in (14) denotes an event the speaker has just found out, whereas re in (15) indicates
that the speaker has known the statement in question. That is, #Ai reports a particular
event based on the speaker's new knowledge. re, on the other hand, reports a general
situation based on the speaker's old knowledge.

From the description of Lhasa and Rgyalthang verbs above, we see that even
though Rgyathang has a more complex indexical system than Lhasa, the underlying
notions in the verbal morphology in both dialects are quite the same. Other than
marking aspect, Aksionsart, and participant, auxiliaries also mark volitionality, control,

13yan Driem (1998: 290) also found the similar morpheme in Dzhongkha, tsha.

He labels it the auxiliary of the terminative Aktionsart. It expresses that an action has
come to an end, such as in z’4-tsha-yi 'T have already eaten'.
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and evidentiality. Volition is an attribute of first person utterances, whereas evidentiality
is an important characteristic of non-first person statements. Only the speaker can claim
to have direct knowledge of his or her own action. And this is why there is no
distinction in term of volitionality in non-first person utterances. To give an example,
the evidential thi can be used with both controllable (as in (16)) and non-controllable

verbs (as in (17)-(18)).

16) GT kho péta-go ton dzepa  se-tei thi
3S gun-ERG bear several kill-PF OTHER
'He killed several bears with a gun'

17) GT ?dls  séy  ma-tgha pha-tei thi
cat food NEG-eat spill-PF OTHER
'Not eating the food, the cat spilled it'

18) GT khotshe tshe-tei thi
3P tire-PF OTHER
‘They were tired'

Though the actor in (16) is volitional, and those in (17) and (18) are not, all
employ the same auxiliary -#gi thi.

4. Non-volitional Auxiliaries in the Rgyalthang and Lhasa Dialects

In this section, I will present some data on non-volitional auxiliaries in the
Rgyalthang and Lhasa dialects and examine the basis of auxiliary selection in
unintentional clauses.

4.1 Lhasa Non-volitional auxiliaries

In the perfective system, there are two non-volitional auxiliaries that can occur
with first person subjects: fguy and sop. teuy also occurs with non first person
subject, but in that case it indicates that the action described in the utterance —most
often intentional act— has something to do with the speaker. For example, the speaker
may say "He gave it (¢guy)" not explicitly stating who the recipient is. In that case, it
will be understood that the act of giving is done to the speaker. Therefore, any non first
person clause ending with this morpheme suggests that the action is oriented towardthe
speaker. DeLancey (1985) argues that this auxiliary marks Goal, in contrast to soy,
which marks Source.
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According to Denwood (1999: 144), the difference between fguy and soy has
to do with the notion "generality". He reports that the "general" form with fguy is

usually interpreted as referring to a longer and/or more remote period of time than the
"particular" form with soz. '

19)LT di DEE haako teun
that 1S.ERG know SELF
'T knew that (already)'

20) LT di nee haako son
that 1S.ERG know SELF

'T have understood that (just now)'

However, Denwood notes that many non-controllable verbs can occur with both
auxiliaries (e.g., hago ‘understand’, dran 'remember), but many require only either of
them (e.g., na 'be sick’ requires fguy, brjed 'forget' requires soy). DeLancey (1985)
gives the following lists of verbs that can take either of these forms.He notes that the
verbs with soy are mainly transitive, whereas those with #guy resemble verbs that take

dative subjects in many languages.

teuy: find, remember, fall, see, dream, meet, perspire, burst out laughing,
sneeze, be sick, catch cold, shiver, be hungry, faint

soy: lose, forget, cause to fall (and all derived causatives), break sth., spill
sth.

Some of these verbs, particularly those that occur with soy, take ergative
subjects. The verbs which occur with fguy are classified into three groups according to
the nature of case marking of its subjects: those that take ergative subjects, those that
take absolutive subjects, and those that take dative ones. That is, the semantics of verb
does govern both case marking and auxiliary selection. For example, verbs of
perception select fguy and the perceiver must appear in ergative case. Verbs of
emotions also select fguy, but the subjects need not be in ergative. To find or get
something is perceived as a direction toward the speaker, and thus fguy is used.
Interestingly, the recipient must be in dative case. Forgetting verbs (the speaker used to
have or know something but lost or fogot it) select soy, which marks the direction away
from the speaker. The experiencer must be marked with ergative case.
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Table 3 lists verbs that usually appear with tguy or soy and specify the case

marking pattern of their subjects.

SELF (t¢un) OTHER (sop)

Ergative subjects see, hear, miss, lose, forget, be mistaken,

know, understand know, understand

Dative subjects find14, get, catch cold,
dream

Absolutive subjects be sick, thirsty, hungry,

burst out laughing

Table 3. Lhasa non-volitional auxiliaries classified according to the semantics of verb
and the nature of case marking of their subjects

It is clear from the above description that the verbs that take these auxiliaries
denote states and the lack of volition or control on the actor's part. That is, these verbs
take patient subjects. Yet some verbs require that the experiencer or perceiver must be in
ergative case. The motivation behind case marking and auxiliary selection for Tibetan
dialects is not at all clear. The data in Lhasa and in Rgyalthang (to be discussed below)
lead us to believe that one of the bases for case and auxiliary selection has to do with the
semantics of the verb. However, the lists reported so far are too limited for us to make a
solid generalization. It will be necessary to compile more verbs in the Lhasa dialect that
can take these auxiliaries and compare them with their counterparts in other dialects.

4.2 Rgyalthang Non-volitional Auxiliaries

Non-controllable predicates in Rgyalthang are expressed mainly through ¢ay or
-t¢i gay. The morpheme gay is a cognate of Zguy in the Lhasa dialect. The bare form

indicates an on-going state, whereas the periphrastic one describes a particular state or
feeling, as can be seen in (21)-(22).

21) GT ni nglio-repkha  tshtshe ni-tei ¢an
1S go-CON suddenly ill-PF SELF
T felt ill as soon as I left'

14DeLancey (1985:63) cites an ergative subject for this verb. But I agree with
Hu Tan et al (1998) that this verb requires dative subject.
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22) GT tedpa nd ¢ag
neck sick SELF

'T have neck pain’

~tgi ¢ay in(21) is used to describe a particular incident which takes place at a certian
mﬁment, whereas gay expresses a general situation, which is, in this case, the
“speaker's having neck pain.
Like Lhasa, Rgyalthang cannot employ the self form gay with verbs of
perception, verbs of cognition, and a few others. Instead, the other form -#¢i na2 must

* be used. For example,

7:03) nd i tsén-tei ns
1S child miss-PF OTHER
'T missed the child'

Interestingly, thi or -fci thi is not allowed in this construction. It is used only with
non-first person, as illustrated in (25) below.

24) na rd ¢ui ¢an
1S friend meet SELF
'T met (a) friend'

25) kho rh eui  thi
38 friend meet OTHER
'He/she met (a) friend’

Another verb which requires the other form is brjed 'forget' (dzit in Rgyalthang and
dzee in Lhasa). As seen in Table 3, this verb in Lhasa takes the other-centred sop,
instead of the self-centred teuy.

26) GT
a. pd dzui-tso thi
1S forget-CAUSE OTHER
T forgot'
b. pd dzpt  thui thi

1S forget complete OTHER
'T have forgotten'



c. *pa  dzul ¢an/-tei ¢ang
2D LT
a. nee  dzee son
1S forget OTHER
T forgot'
b. nee  dzee shaa
1S forget OTHER

'T have forgotten'
c. *nee dzee teun

When we compare (26) and (27), we see that to report the fact that the speaker forgot
something is quite different in both dialects. First, Lhasa requires its patient subject to
be in ergative case.!3 Second, in Rgyalthang, the event is seen as happening to the
speaker, despite his own will, thus it must occur with the causative suffix £so, whereas
the one in Lhasa is not seen this way. However, both dialects are similar in that they
require the self form and they can appear in perfect aspect (the (b) examples).

Table 4 illustrates lists of verbs which select different first person non-
volitional auxiliaries. It also demonstrates which verbs require ergative, absolutive, or

dative subjects.
SELF OTHER
¢arn -tei ¢an -tso thi -t¢i no
Ergative see, hear, miss,
subjects know,
understand

I5Denwood (1999) argues that this is, in fact, a passive construction in Lhasa.
(A similar argument is given in Chung and Chung (1984)).
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Absolutive hear, miss, understand; be | forget miss, smell, be
subjects dream, recover, | tired, hungry, sick

be sick sleepy, be sick,
embarrassed;
cry, laugh
(with s

lose'); sweat,
cough

Dative subjects find, get

Table 4. Rgyalthang non-volitional auxiliaries classified according to the semantics of
verb and the nature of case marking of their subjects

So we see that verbs of cognition in both dialects can take self or other forms
(-t¢i gay or -tgi na), whereas verbs of perception require the other form (soy in Lhasa
and -f¢i na in Rgyalthang). Moreover, the perceiver in both dialects must be marked
with ergative. Finding and getting verbs take dative subjects, though in Rgyalthang they
cannot occur with the self form.

5. Conclusion

A preliminary analysis of indexical categories in the Rgyalthang and Lhasa
dialects, which represent Kham Tibetan and Central Tibetan respectively, reveals a
number of interesting things about Modern Spoken Tibetan verbs. In term of similarity,
auxiliaries in both dialects index volitionality, evidentiality, aspect, and speech act
participant. The existence of portmanteau morphemes like perfective auxiliaries is not
attested in either Old Tibetan or Classical Tibetan. In these older varieties, there is no
participant marking. Tense and mood are conveyed by stem inflections.!6 Even though
there are a few auxiliaries which appear in periphrastic constructions in Classical
Tibetan, they do not convey evidential contrasts or are governed by volitionality. We
may conclude that the interplay amdng these indexical categories is an innovation of
Modem Spoken Tibetan. And in this paper I have shown that this is true not only in
Central Tibetan but in Kham Tibetan as well.

One point I made in this paper is that Rgyalthang perfective auxiliaries differ
from those in Lhasa in terms of form, function, and grammaticalization. Rgyalthang
- auxiliaries are more complex and exhibit interesting cases of Aksionsart which interacts
with auxiliary selection in the other category. Rgyalthang makes a clear distinction

16Beyer (1992)
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between new and old knowledge in the perfective system, whereas Lhasa auxiliaries
distinguish direct from indirect categories. In term of grammaticalization, auxiliaries in
both dialects are grammaticalized from different sources, though some of them are
cognates and derived from deictic motion verbs. Interestingly, very much like the
pattern in Southeast Asian languages, there are several versatile verbs in Rgyalthang
such as thui ‘complete’ and tsha 'finish' which occur in serialized constructions
(between lexical verbs and copular verbs which function as auxiliaries). These verbs are
on the verge of becoming grammatical morphemes marking aspectual categories. I
contend that the basis of selection among these auxiliaries has to do with the notions
transitivity and Aksionsart. This pattern is certainly lacking in Lhasa perfective system.

According to Mithun (1991), the categorization based on volition and control in
the world's languages not only applies to the domain of case marking but also to
derivational morphology, auxiliary selection, passivization, and elsewhere. In this
paper, I looked at non-volitional auxiliaries in first person clauses, where the other
form, so-called Source contests with the self form, so-called Goal. It is not clear at the
moment whether the distinction between Source and Goal applies to Rgyalthang, but
one thing which leads to a conclusion is that the semantics of the verb plays an
important role in auxiliary selection - whether the self form (fguy in Lhasa, and gay/-
t¢i gay in Rgyalthang) or the other form (soy in Lhasa, and -f¢i na or fso thi/thui thi
in Rgyalthang) should be employed. Both dialects are similar in that certain verbs such
as verb 'forget’ and most verbs of perception require the other form. In addition, the
perceiver must be marked with ergative case. Unlike several Tibeto-Burman languages,
we find only a few examples (i.e. finding and getting verbs) in which non-volitional
experiencers can take dative subjects. The basis of auxiliary selection in non-
controllable predicates is another interesting area of Tibetan verbal morphology, which
awaits more thourough study. Before a conclusion can be drawn about these non-
volitional auxiliaries, it will be.necessary to investigate this phenomenon in Old and
Classical Tibetan as well as in other related languages.

The data from Rgyatlhang shows several divergent points from Lhasa.
As Rgyalthang is spoken in an area where there is a high degree of contact between
Tibetan and non-Tibetan languages, including Naxi, Pumi, Lahu, and Han, it will be
interesting to find out whether the attributes reported in this paper are a result of
language contact or a development within Kham Tibetan itself.
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people tafk sbout Tibet, they
aften think of Lhasa: when 1
-wtheymnulmmﬂlﬂ- "ﬂ'
Imply — or are ly undes.
stood o mean —

AN PICTURE " main groups: vallcy
Tiwln lokes betivwen  nomasd, Thelr speech ls.
Batarg and Litarg.  vasthy different from thap
used fn Lhasa, the so-
Amowe macker called Tibetan language.
Acheecfil Khamps  Khampas spoak quickly,
Firk lvwl:y.lml blunily while
% Lhasans speak softly and
BELIW RIGHT E::lllely usingan honor-
Gelugpa Monastery far each word.
In Litang, which Mot Khampa men,

tred yarm and tied up
around their heads. They wear rings with big
snses, and often docorate their hair with oma-
harsex. snd almost

ahways carry sitvee-sheathed daggers dangling
from their wabss, are prood of
histary and culiure, and used to be known as

wardors. They were among
againg the Chinese Invasion In the eardy 13505,

1 come from Denko. This s the binhplace of
the grean ministers of King Gesar,™ | was told by
Nyima Darje, 22, u freshman at the Southwest
Enstirute for Ethole Groups in Chengdu, King
Gesar was the legendary 11th century warrior
bero, In the past Denko belonged 1o “the Gharl-
ous Dege Kingdum®™, [ was Incomporated lnto
Shisqu (Dzachukhal, a county ta the north, soon
sher the Chinese occupstion. Whatever the
pml theal struation, Nylma Dosje still par-
el as & native of Dege, an lodirect
dmnlmul'mepmun;

Apart from bravery, Khampa storles empha-
&Ibuh‘:nﬂlutﬂndilln of humou, & quick
lemper m
me there was nothing worse for  Khiampa than
!zin'hum,nnnmbamenlmml

. Uke Buddhists from other pans of Tibet,
Khampas aze highly devour. Some bid farewell to
kel Barmilkes mnd prostrie themaelves ol the
way 10 the Jokhang iemple in Lhasa or even o
llhw Kaltash In

They
ﬂd:-ﬂuﬂlm nccessary metlt for
mmmmﬁumm-umu

Four rivers
and six ranges

P . b
nser: Apart from amazing vistas, little-visited Kharm is rich in nomadic
cultures, beroic tales and a deep devotion to Buddhism

Whampa farmers — roughly 7% of the popu-
Iation —grow burley, wheat, patatoes and, atlow
alindes, com, and cend yaks, sheep, snd goats.
I summer they Hve with thelr animals on the
alpe They also dig mushreous sni histhal roots.
and tansport them by ysk o wil In town.

nomads,

Pastonl particularty In Lang. st an’
altitude of 4,014 merres, live in black tents made |

of yak hair.
Khaun Is enlourful In summer, wh

sipping 1ca while getiing latest news from ather
traders,

& ey o um;mwmm-wmm.
and the Dege dialkect in highly reyarded as pres-
o, | had hesnd sbout sinee | was &
greduate sivdent end knew it had been closed 10
the outside world, Sowhea i was the time for me
o sctually visii, | feltza if It wers & dremm.
From  Xangding. Tsering Thondup, my
lon, and 1 100k & bus

often covered with rhododendron and ather
Suminer s when dressed
in their best clothes, hold pienics, alng and
dance, and watch horse-rcing,

THENORTHERN ROUTE .

There are Two major gateways in China o
reach Kham. From Chengdu, the Sichuan capl-
tal, there s & dally bus coverlng the 400 ke to
Kangding, kmown to Tibetans as Datsedo,

Seal of the Ganze Tibetan Autonornous Pre-
fecture, Kangding is & bustling metropolis that
mulwnll\-pruﬂlcmnlpuﬂwv-rlnl-

Khampa
hrlxmllmhhmdup from Chengedu to get
there. We hed (o spend & night 8 Lshua {Dra-
kgol, & small Tibetan rown with a large Chinese
poputation. A reom in ihe bus stion’s guest-
bﬁﬂﬂMlhnx:lﬂlt wiiet cutslde] cost 35 yusn
{mbout 125
mwMH-mhMI
found [t exiremely nolsy at night. whea more
nolsy travellers staried 1o srvive from nowhere,
An unwelcome guest knocked ot my door some-
ﬂumlmnmwnrlmwmw
with the lght switch my foom.
Mnunmnlwglmnlmmm
werealsa b

I paraliel from Morth 1o South, wd sur-

EEW- moustaln, &t s
‘tmown a3 the band of four dvers and s enges,
s history, Sham was guhie Inde-
fpemifent from the Lisa state. |1 was e |

Mmmmwllmﬂyiﬂnl(
lldxysbmr-muﬂnbcndmerrhm
Nat sll buses operate every day; 8 fraveller
ﬂmﬁdpmmnmnﬂmwmnmh
Kangding. i Is here where one gets the fist
hands-on expetience of Tietan cublune.
Fowerfully built, dark-faced Khampas stroll in
towit, Shop names are written In and
Tibetan. Restaurants offer Tibetan noodle soup
wh ):;'k meat and butrersd tea. 4 university

up & the

Srary and picrercs by KRISADAWAN HONGLADAROM

Another way 1o resch Kham b via Kunming.
#he capital city of Yuanan. From here, imvellers
may take 8 sheeper bus or fly o Thonpdian
itmlllwm II-c first gateway fa Tibet from the

isers pun every dey: there
are 50-mlnute mghutmm Runming four mes s
week

Ehongdlan Is the st of the Digin Trhetan
Autonnmous Prifectre. Even though there are
varous ethnic groups, such as Bal, Y, Nasd,
Pumi, and L living here, Tihetans form the
Targest groop with mare than 100,000 speakers.

Burwslays Ehongdien tivrecs 2ol of Chipese
tauilsts, who come 1o luve a glimpse of wial
they call Shangrt-la, the
object of e recemly
comimcied  discourse
o s,

From Fhongdian, wa-
weliers can take buses (o
the Yunman-Sichuan bor-
der lown of Xlangeheng
t(‘hmn;o and, ll‘ they

ABCVE LEET
A fasniTiar sight an
tire Tlietun
platewss.

Jound Inan old
monastery near the
Wirthplace af the
sevenih Dalai
Lama bn Ltang.
BELDW LEFT
Printing process at
the world-
renawned Dege
Priniing Howse, .

Batang and Lilang. the
road is bumpy amd dusty,
though It olfers one of
the mas strikingviewsof
the Tibetan Plateait

1 ok this southem
e 1o explore another
partol Kham by rentings
Fonse-prlerel-drive vehice.
Geenla, my teacher fricad
from Zhowgdian, was the driver, and his son
caime whh (. We spent one night Ina ool horel
In Litang_ Despite belng the higheat iown in the
workl, It has a remarkahly efficient Internet cafe.

Here we viiited the hirhplace of the seventh
Dalal  arma and a kg Galogpe ellow | sec)

Hinmuch
masre than an oedinary printing hulua I ls
revered by Tibetan pilgrinm why 1o clrcle

it during shi reign of the Thind
Dalsi Lema, hll-lda houses 3,200 monks. The

the maln four-sterey bullding, reganhed ws the
Potala Falace of Kham, Walking or prosirsiing
onesedl sround it ks a gesture of worship oy well

o8 & merit-galning ack.
=1 have a s of faith for this printing house,™
sald Tsering Thoodup, whaworked there for live
| weas N ts

and 1o be invalved in the printing process. Cer-
tainby that was ihe best time of my [ Tsering
comes from Cmbul, a small, remee village wit
n0 electriciry, where memt residenis are illiterae
wnd thus o nol apesk Chiness. The snly way o
reach Ombul from Dege b 1o tde an horseback
for at Jeast six hours.

The printing house contains over 210,000
woodblocks, sene af which were carved as long.
ago as the lath ﬂnmry Silimt oppasite each
other, pairs of workers work In perlect harmony
and wilh remarkable speed: one spreads Ink on
the paper and snother mils the sirip of paper

di s

They were
Deye. Us for monks, they H!mchlt[l![
-m!ln-;hlngn‘ll the time. But ar one polm they
stopped tulking, grew salemn snd rmlul o
pay: we wese o0 Tro La, & notoriosly dun,

Pﬂikﬁﬂmhﬁﬂﬂnﬂlﬂtlhhl@m

g B i umrumr e Moy e

I"';";-w’m hDep-:cnlllll evening of
the sccond day of our joumney rom Kangding.
welcomed

mumeroias small stares ruled hnhdrwnklngu

prefec-

ture’ laﬂ,'ﬂbﬂm numpapur

das In Kengding, such
uwuqmmmm'nd n:hmh.lnd

end hangry. we happily
countless bowts af buttered tea mibzed with
tsampa and dried cheese. Tsering even sdded o
n.pmm:n(bun-m his tex “This will

uchmmlﬂllpdng.(hlmeﬁmmyp-
thelr day the way Khampas do — hasging out in
the market, sincking up supplies such = ten
bricks, tes churmy and pther necesliles, snd

restore your strengih,” he tokd me.

The famous Dmpdmln; house, the largest
press in Tihet, wea our destlnation, Printing the
Kanjur,"a collection of 108 volumes based on
Bucldha's teaching, and the Tanjur, & collection

over
the same process has been going on since 1729,
wh:-n_!h: printing house was fird constiucted,

I Litang are nomads.
Nere we siw 2 lov of nomad tents with thelr
animals on the grasslands.

From Litang, we minved on to Batlang, asother
Important town in Kham, Sineed 2,500 metres
ahove sea bevel and |95 km from Litang. the low-
tylng Barang valley has a mbld cllmate, The Bawa
grow com and apples and mabe horses and
mules. Batang became an important wown
because the Hawa were smong the first group of
Tibetans who surrendered ta ihe Chinese srmy.
Alter IM acveral B.mns men m el o
Befjing fo 1
dy galnmi high posiions.

Because of the high of contact with
Chinese, it 1& not surprising thee the Barang
dialeqt contains numernus Chinese loanwords.
Lobsang Gelek, 8 middieschool iacher remarks:
“In order 1o wnderstand the contemparary
Barang speech. you it know Chinese.”

in Batang we had lnch with Tashl Drolem.
the county’s vice-govermnor. Big for a typleal
ﬂlmmmn.Tmhi!\umedrulbenga
Ipﬂa llnldllqlmd'lgmnﬂunlnhuiy.

locks remaln lntac today,

The not-so-well-paved road smounded by
‘mountaing between Lubhio and Ganze ks notor-
ous for bandlts. Accounts of Tibetsn bandit
were vividly recounted by John Rock, the Amer-
bk b i f

slomal (e In this area of the warld st the turn of
the twentieth centary.

On our resurn Jourmey to Dege, Tsering cau-
faned ma o nqm-l.z."a-nliuwulmﬂl

Ay minute”
1 esked him what | should do If they came,
“You will have 1o give money 10 them. They are

mmmhmqmnwﬂhm&
your karma,” IilltleI

P night.

“Fusively and then saried 10 sing
& Chiness song,

Though Kliam |s scerssible nowsdays, irls ssill
an adveriure ta trave] to this part of Tibet, Apart
fram poor raads, hotel roems in small towns can
be cold and smelly with no washing facilities. In
certain eress, mads do not el and the only
mewns of iranspon b horsehack. Yet despite the
physical hardships involved, 2 |Hp1n Kham b an

unforgettable exqrericnoe, serving as 8 great
Insreduction to the Tibetan word,

* (Thiss partaf ;

Electens Tl & m
I bt Asia Fedloss Pre ~
MWMZunBWMlkM
Karyet Reseaech Fund,
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Second Annual Fellows' Conference, Asian Scholarship Foundation

"Globalizing Asia: Shifting Identities and Continuities

Sub-Theme III: The Changing Asian Persona

“The Khampas of Tibet's Eastern Frontiers: Language, Identity and Ethnohistory"
Bangkok, 1-2 July 2002

Krisadawan Hongladarom

Names and Chracteristics of Towns, Eastern Tibet

Modern Kham is split into the following administrative units:
Ganzi Tibetan Autonomous Prefecture, W Sichuan
Yushu Tibtan Autonomous Prefecture, S Qinghai
Diqin Tibetan Autonomous Prefecture, NW Yunnan
Qamdo Tibetan Autonomous Prefecture, E TAR
Muli Tibetan Autonomous County, SW Sichuan

Rivers: Salween (35'®"), Mekong (E'®"), Yangtze (RY'®"), Yalong (99&")

Major Counties of Kham

(Based on Cohen, Saul B., ed., The Columbia Gazetteer of The World, Vols. 1-3, New York:
Columbia University Press, 1998; Gyurme Dorje, Tibet. Handbook with Bhutan, Bath:

Footprint Handbooks, 1999; Hongladarom, Fieldnotes, 2000-2001)

Chinese Tibetan Written Location Population
(Pinyin) (Roman- Tibetan (in 1990)
ized)

Charac-
teristics

Baiyu Pelyul sy Ganzi TAP 39,543

Cattle
raising.
Former Dege
kingdom

Batang Bathang R gL’ Ganzi TAP 47,184

original
name 33~

Elev. 2,743
m. Trade
center.
Farming;
cattle raising.

Daocheng Dabpa AR Ganzi TAP 25,496

Elev. 3,735
m.Pilgrimage

site (AR

3‘)

Dawu, Daofu | Tawu ey Ganzi TAP 44117

Qiangic
dialect
(Gyarong).Li
vestock;
logging.

Dege Derge Ganzi TAP 59,486

nz)
A
oy

Elev. 3,292
m. Former
Dege
Kingdom.




Chinese
(Pinyin)

Tibetan
(Roman-
ized)

Written
Tibetan

Location

Population
(in 1990)

Charac-
teristics

Derong

Derong

RIS

Ganzi TAP

14,990

Trade town
near Yunnan
border

Degen,
Atuntze

Dechen

a8 &3
(REQVER”

capital city)

Digin TAP

56,640

Elev. 3,480
m.Pilgrimage

site (FIYX
Ty

Garze

Kandze

SN HNE R

Ganzi TAP

53,458

Elev. 3,581
m. Former
capital of the
Five Hor
States.

Jiulong

Gyezil

bl

Ganzi TAP

54,216

Mainly Yi
speakers

Jomda

Jomda

AE'AsA’

Qamdo TAP

59,993

Former Dege
Kingdom.

Kangding,
Tachienlu

Dartsedo,
Dardo

-

T

Ganzi TAP

98,960

Elev. 2,590
m. Seat of
Ganzi TAP.
400 km. from
Chengdu.
Trading
center.

Litang

Lithang

Ganzi TAP

43,798

Elev.
4,100m.
Livestock.

Luhuo

Drango, Hor
Drango

S

Ganzi TAP

37,312

Truck station.
Logging.

Markham

Markham

SRS

Qamdo TAP

66,060

On the trade
routes bet.
Lhasa &
China.

Nanggen

Nangchen

EISEE Y

Yushu TAP

55,432

Former

Nangchen
Kingdom.
Livestock.

Qamdo

Chamdo

BT

Qamdo TAP

77,326

At the
confluence of
Salween R.

& Mekong R.

Serdar

Sertha, Sertal

g goy

Ganzi TAP

33,646

Area of the
Goloks.

Serxu, Shiqu

Sershul/
Dzachukha

Ny
EoM

Ganzi TAP

59,846

On upper
YalongR.,
near Qinghai
border.
Livestock




Chinese

(Pinyin)

Tibetan
(Roman-
ized)

Written
Tibetan

Location

Population
(in 1990)

Charac-
teristics

Tagong .

Lhagang

RS

Ganzi TAP

Pilgrimage
site

Weixi

Balung

[CEENE Ny

Digin TAP

136,564

Mainly Lisu
speakers.
Terraced
farming.

Xiangcheng

Chaktreng

AL

Ganzi TAP

23,923

Near Yunnan
border.
Former
Litang State.

Xinlong

Nyarong

TR

Ganzi TAP

Nyarong
uprising
(1837-63) by
Gonpo
Namgyal.
Nyingma and
Bon centers.

Yajiang

Nyachukha

Ganzi TAP

36,617

On Yalong
R. Grain;
logging.

Yushu

Jyekundo

Yushu TAP

64,520

Elev. 3,700
m. On trade
route bet,
Xining and
Lhasa,
Livestock.
Former
Nangchen
Kingdom.

Zhongdian,
Chungtian

Gyalthang,
Gyeltang

SRR

Digin TAP

122,109

Elev. 3,370
m. Livestock;
farming

Other important towns & places in Kham
Benzilan (35 '&"X"), Denkhok (¥5 69, Draya (37 9%%"), Manigango (%3 T9*), Sangan

(RRANES)

Related areas populated by non-Kham speakers
Aba (&'F) Amdo speakers, Danba (3= '39') Gyarong speakers, Minyak (3'99') Gyarong

speakers, Lijiang (RER") Naxi speakers, Xichang (Liangshan Yi AP) — Yi speakers, Mili

(ﬁ'f?i') — Tibetan, Prmi and Yi speakers



Lecture, Tibetan and Himalayan Studies, Oriental Institute, University of Oxford, 27
May 2002

Gyalthang Tibetan 3
Krisadawan Hongladarom

"The Gyalthang of the east is at the bank of the milky lake;
The sun shines at daybreak before any sound is heard."”

Spoken in a Tibetan enclave at the edge of the Tibetan Plateau in northwest Yunnan,
Gyalthang (Tib. Rgyalthang, Ch. Zhongdian) stands out as one of the most
marginalized and least-known varieties of Eastern Tibetan. It contains archaic traits
attested in Old Tibetan, but at the same time it displays attributes characteristic to
Lhasa Tibetan and other modern spoken dialects such as the developments of person
and evidential systems. In addition, it exibits unique features of Kham Tibetan such as
complex pronominal paradigms and a rich inventory of modal markers. The talk will
give a linguistic introduction of Gyalthang Tibetan and present preliminary results of
comparison and contrast with the Lhasa dialect as well as other Kham varieties. As a
glimpse to the Tibetan way of life in general and the Khampa world in particular,
areas of Gyalthang lexicon which reflect cultural practices will also be demonstrated.



Tibetan and Himalayan Studies

Oriental Institute, 27 May 2002
Krisadawan Hongladarom

Gyalthang Tibetan (Notes for the lecture)

1. "Every district has its own dialect, every lama has his own doctrine.” (rﬂ_ﬁ"iﬁ'
«,}fﬁﬂl“]ﬂ&]ﬁﬂi%mﬁmﬂ[‘{«{) s

2. "Gyalthang grass has no joint. Gyalthang river has no sound. Gyaithana fo[ks
keep no promise."

3. N8N 3 'the sun and moon of the heart'

4. Tibetan dialects are classified into three groups: cluster, transitional and no_h=
cluster. The cluster ones are those that still retain initial clusters and final consonants.
The transitional ones are in the process of losing clusters and final consonants. Also,
initial consonants may become devoiced and dlphthonfrs are created as a result of final
consonant deletion. These three processes of consonant cluster reduction, initial
consonant devoicing, and final consonant deletion cause potential homonyms in the
language and hence "the dialects that undergo these processes tend to develop tonal
systems. The non-cluster ones are those that no longer have the clusters. (Ex.1)

Most Kham dialects, including Gyalthang belong to the transitional group. Their
phonological systems are in general more complex than the Lhasa one. In the Gyalthang
dialect, archaic initials in written Tibetan are still retained or leave some traces. For

example, the prefix letters achung A- and m- are not pronounced but they make the root
initials prenasalized. Similarly, the prefix letter s- is no longer pronounced but leaves its
trace by devoicing the root initial nasals. (Ex. 2) *

5. Like other modern spoken Tibetan dialects, Gyalthang Tibetan develops
person and evidential systems 1n its verbal morphology. I'll exemplify this through a
group of verbs called verbs of being which consist of copula verbs and existential verbs.
As we know, verbs of being in Tibetan behave differently from lexical verbs in 2 number
of respects. They are not inflected for tense or modality. Lexical verbs in Old Tibetan,
Classical Tibetan as well as some modern spoken varieties have distinct forms for tenses
(future, past and present) and imperative mood. Moreover, they behave as auxiliary verbs
in modern spoken dialects. In addition, they obligatorily participate in the grammatical
systems of evidentiality and participant marking (variously called: conjunct/disjunct
distinction, person marking, viewpoint marking, participant perspective marking).

It is important to note that participant marking which is found in several varieties
of Modern Spoken Tibetan and some Bodish languages of Tibeto-Burman (e.g, Newari)
is not the same as person agreement or concord, a widespread feature in so-called
pronominalized Tibeto-Burman languages such as Chepang and Kiranti. Participant
marking in Tibetan is encoded by verbs of being, whereas in pronominalized languages
it is operated upon lexical verbs. In addition, pronominalized suffixes are often related
etymologically to personal pronouns. This is markedly different for the case of Tibetan.
In certain utterances the grammatical subject does not agree with the verb. The first
person forms (the se/fforms) can also be used with the second person subject in an
interrogative sentence and the third person subject in an embedded clause (i.e., in a direct
quote). On the other hand, if the predicate is a non-control verb, such as 'to be afraid', 'to
be sick’, 'to die', the non-first person form (the other forms) must be employed, even
when the subject is first person. Moreover, the other form is ?ed with the first person
subject in a rhetorical question.

Although it is generally agreed that participant marking is a different kind of
phenomenon from person agreement, there may be a historical connection between the
two. It is possible that the kind of marking found in Tibetan is a source of motivation
for the type of morphological marking in pronominalized languages. That is, over time
the verb of being may be dropped or grammaticalized to a suffix which attaches to the
main verb. Actually, this kind of process is going on in the Gyalthang dialect. (Ex. 4)
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Table 1 Lhasa Tibetan sound system

27 consonants, 8 vowels, 2 tones (Goldstein: 3 tones)

Glottal

Bilabial Alveolar Retroflex Palatal Velar
Plosive p& t 5 t ¢ kT o6t
ph = th = th ch khm
tsh & tch &
Nasal m n¥ n % I c
Fricative g N ¢9 h&
Lateral 3
Fricative
Approximant X jo w g
Lateral 1 re
Approximant

These voiced consonants are devoiced: b ¥, dz €', d %, d, dzE, g9,z ¥, 28, A~

44 consonants, 20 vowels (9 monophthongs), 4 tones

Table 2 Gyalthang Tibetan sound system

Bilabial Alveolar Retroflex Palatal Velar Glottal
Plosive pbnb tdnd t d nd k gng ?
ph th th kh
Allnicate ts dz ndz t¢ dz ndz
tsh tch
Nasal m n n g
m n n g
Fricative s Z s 7 ¢ Z h &
Lateral 3
Fricative
| Approximant - j W
Lateral 1
Approximant
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CRALLCER

) Tending Cattle
Gyalthang, Fieldwork, October1998
S ERRLE e
As for this area, the name is "gonan". 4o
LR E S SN
My name is "tadzig lozag".
CHUR AR TS A RA IRy !
This area of mine, if you say it,siin Chinese, it is calledé'tapaosul," right?
AL AEALRERE L Ll NS - daal
If you say it in Tibetan, it is called the pi%cc below the "net¢hen dzewa riga".
CERTAYETITIVIANING AP IYIN G AE TN 3]
If we talk about the land of snow, if we say how we must do it, first, we must

tend cattle... }

G5HN
Two Brothers
Kandze, fieldwork, January 2001

P PTHE PN YT IR ANA R

One day the (older) brother needed to slaughter a sheep.
999 YT 29I

Brother come! Please slaughter a sheep! (he asked his younger brother)
TR IR AI P

The (younger brother's) kids were so happy about this.
WHNR XL QYT IGRAR Y )4

"Today Dad will slaughter a sheep.

ARG

How happy!

IMRRE K]

How grateful!"

A

2 A A W E NN Y IR AN TRy 4 3R
3§'j'au'm'qn|a'ﬁ'§r:'ug

Sy R ARy AR T 3]
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Gyalthang Tibetan (Notes for the lecture)

How to talk about "I can/I can't" in Gyalthang Tibetan

" Like other Kham dialects, Gyalthang Tibetan has several morphemes which
convey the speaker's ability or inability in doing something. The Lhasa dialect has only

one morpheme 89 rhup, which can replace most of the modals in the following
examples. '

Pattern I: V-sa ta re
Vsa ta ma-re
(a) le Jy-thuin oy-sa ta-zo ma-re

work EXIST-CON come-NOM MOD-FUT NEG-COP
'Having work, I won't be able to come'

(b) len-sa ta ma-re
get-NOM MOD NEG-COP
T can't get it' (because my hand is dirty)

Pattern I1: V-tho thuin
V-ths ma/ni-thuin

(¢) pa thd  thay-ths Ju-thuin

I water drink-NOM NEG-AUX
'l couldn't drink water (because I was full)’

Difference between Patterns I and 11

(d) ygiia-sa ma-ta ! ygiia-ta ma ré '(A) couldn't go'
(e) ygtiao-tha ma-thuin '(A) couldn't go'

Pattern IIlI: ~ V-sa ma-lui
(e)  pygiiz-sa ma-lui '(A) couldn't go'

Pattern I'V: 934 Vpenre
V-pen ma re

pen indicates that something cannot be done because it is not appropriate to do so.

Therefore, it conveys a prohibitative sense and is similar to 'should not' in English. For
example,

6)) thay pen md ré '(You) can't (shouldn't) drink (this)
because it is not good for your health'
) jo pen md ré '(You) can't (shouldn't) throw (a glass)

because it will be broken.
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Yak vocabulary (Gyalthang Tibetan): Preliminary Finding

Gl

G2

G3

_ English

Male yak
Female yak
Bull

Cow

Parents

yak X cow

bull x dri

yak x dzomo

bull x dzomo

yak x tyndzomad
bull X kuiba

Gyalthang

_;a
dza
ley

w

pa

Female

Offspring

e e
dzomo ndzéms NEHN

[a8& pSndziis |

e w
dzomo ndzéms SEHN

[%&'55 ndzoday]

tpndzo 53E

kiiba AFA'A

yak ja 8

bull £y =

Written Tibetan

N
Qg
A~
q

Male
dzo ndzo NE

dzo ndzé SE

tyndzoms e &

kuley AN

dri dz5 AF

black cow psna T

*a
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